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Orientalist at the Saint Petersburg Academy of Sciences. He
arrived from Konigsberg in 1726 and used the time in Russia
to improve his knowledge of various Oriental writing systems,
including Tibetan, Mongolian, and Oirat (Kalmuck). He had started
these studies ten years earlier, but before his move to St. Petersburg,
he did not have access even to correctly written alphabets of these
languages. As a result, his early publications, Bayer 1722 and Bayer
1729 (written in 1725), were far from satisfactory. However, upon
moving to the new Russian capital, he already had several
manuscripts in Oriental languages in his personal collection.
According to his archival documents, they included copies of two
books, in Tibetan and Mongolian (as a matter of fact, Oirat), that
belonged to the library of the Halle Orphanage (later reorganized into
the Franckesche Stiftungen). The copy of the Oirat book from the Bayer
collection is now kept in the Hunterian Library of the University of
Glasgow, while the fate of the Tibetan one is uncertain.?
This paper focuses on another item, now preserved in the
Hunterian Library—PL61, a bundle of several Tibetan and Mongolian

@ ottlieb (Theophilus) Siegfried Bayer (1694-1738) was the first
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folios from the two Oirat monasteries found by Russians between 1717
and 1721. They were described for the first time by David Weston in
his catalogue of the Bayer collection in Glasgow (Weston 2018: 191-
193). Unlike another important item, PL62,° there can be no doubt that
PL61 belonged to Bayer, as the folios have a wrapper with a Latin
annotation written by him. They are also listed twice in the catalogue
of his library, which is preserved in the Saint Petersburg Branch of the
Archive of the Russian Academy of Sciences (SPbB ARAS). However,
the three records are not identical, and the current contents of PL61 do
not exactly match their descriptions.

The oldest list is apparently found in the draft catalogue of the
Oriental part of Bayer’s library:

42. Tangutana et Mungalica intra duos alleres [Tangut and
Mongolian items between two boards]*

1. Charta oblonga coerulea, Scriptura Tangutana aureis litteris
elegantissima. Direpta ex Septem Palatiis. [An oblong blue folio,
with Tangut script in the most elegant golden letters. Seized
from the Seven Chambers.]

2. Charta coerulea oblonga, Mungalica Scriptura, litteris aureis
eligantissimis. Direpta ex Szempalati. [An oblong blue folio, with
Mongolian script in the most elegant golden letters. Seized from
Sem Palat.]

3. Charta alba oblonga Scriptura Mungalica [An oblong white
folio with Mongolian script]

4. Charta alia ejus modi. Vtraque ex Szempalati. Has chartas
pretiosissimas dono Ill. Rehbinderi possideo. [Another folio of the
same kind. Both from Sem Palat. I possess these very valuable
folios as gifts from Mr. Rehbinder.]

5. Item. [The same.]

6. Epistola Mungalica cum coeruleo Sigillo Scripta a Tataris ad
Magistrum Ordinis Teutonici in Prussia. [A Mongolian letter with
a blue seal written by Tatars to the Master of the Teutonic Order
in Prussia.]®

According to the list, the bundle initially consisted of six items that
can be divided into three groups:

1) Four folios (one Tibetan, one Mongolian on blue paper with
golden letters, two Mongolian on white paper with black letters)
obtained from a certain Rehbinder;

2) One more Mongolian folio on white paper, similar to the two

This item will be analyzed in a separate study.

The English translation is provided by the authors of this paper; we are grateful to
Hartmut Walravens for his help in transcribing and translating the Latin
documents. The word ‘Tangut’ should be understood as ‘Tibetan’ in all cases.

5  SPbB ARAS. Coll. 784. Inv. 1. Item 47. Folio 24.
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(nos. 3+4), not presented by Rehbinder;

3) The letter to the Master of the Teutonic Order in Prussia.

We learn that Rehbinder presented Bayer with three (not four)
Mongolian folios from the latter’s annotation on the thangka of Acala
that was also obtained from Rehbinder. This thangka is currently held
in Glasgow under shelf mark Hunter 246.° On the last item (the letter)
see below.

Chronologically, the next variant of the list must be the one found
on the wrapper of PL61:

Tangutana & Mungalica [Tangut and Mongolian items]

1. Charta Coerulea, Scriptura Tangutana, aureis litteris, ex Septem
Palatiis direpta [A blue folio with Tangut script, in golden letters,
seized from the Seven Chambers]

2. Chartae coeruleae /duae [written additionally above the line]
Scriptura Mungalica, aureis litteris ex Szem Palati [(Two) blue
leaves with Mongolian script, in golden letters, from Sem Palat]

3. Charta alba, Scriptura Mungalica, ex Szem Palati [A white
folio, in Mongolian script, from Sem Palat]

4. Item [The same]

5. Item [The same]

6. Epistola Mungalica, Scriptura veteri cum coeruleo Sigillo,
Scripta a Tataris ad Magistrum Ordinis Teutonici in Prussia, ut mihi
videtur a Batu Chan. Nam neminem potui inuenire, qui

Hoc idolum perillustris Liber Baro de Rehbinder mihi dono dedit. Is cum a Pultauiensi
praetio in exilio Siberiensi, ex Septem palatiorum ruinis, (Russice Szem Palati) ubi insignis
librorum Tangutanorum et Mungalorum copia reperta est, quaedam alia esset [etiam
nactus, mihi simul concessit. Haec sunt illa scripta Tangutana, quae in Europa ante paucos
annos primum visa eruditos ad earum litterarum rationem inuestigandam mouerunt.
Vnum folium scriptura Tangutana, tria Mungalica ex iisdem spoliis ab eodem accepi: sed
maioris feci idolum hocce, coloribus suis atque pingendi arte, ut istorum populorum
ingenium fert, perelegans. De Szem palati vide Strahlenbergii Septentrionalem et
Orientalem Tartariam in mappa geographica subiuncta.

Translation: This idol was given to me as a present by the respected Freiherr
[Swed.: Friherr] de Rehbinder. While he was in exile in Siberia as a Poltava
punishment, he obtained from the ruins of the Seven Chambers (Sem Palat in
Russian), where a remarkable quantity of books of the Tanguts and Mongols was
found, also something /else that he granted me at the same time. These are the
writings of the Tanguts, which were observed for the first time in Europe a few
years ago and have invoked scholars to investigate the nature of their literature.
One folio of Tangut writing, three Mongolian [folios] from the same spoils were
received by me from the same [Rehbinder]: but I have held the idol in higher
esteem, with its colors and the art of painting, as it brings out the fine talent of
these peoples. See Sem Palat on the map attached to Strahlenberg’s [book about]
Northern and Eastern Tartary.

See the images of both sides of the icon in A. Zorin's review of D. Ivanov’s book in
this issue of RET.
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interpretaretur. Inueni eam inter complura vetera Ordinis Scripta. [A
Mongolian letter, old writing with a blue seal, written by Tatars
to the Master of the Teutonic Order in Prussia, and as it seems to
me, by Batu Khan. I could not find anybody to translate it. I
found it among several old scriptures of the Order.]

When first written, it reflected the same number of items as the
previous variant of the list, but later another Mongolian folio on blue
paper was added, resulting in the interlinear remark ‘duae’. Rehbinder
is not mentioned here, hence it is impossible to learn from this list that
Bayer had more than one source of the folios. This variant of the list
provides some information about “the Mongolian letter”. It seems
probable that Bayer obtained the letter in his native Kénigsberg before
his move to Russia. However, this does not mean that Rehbinder’s
batch must belong to the same period. In Bayer’s paper, published in
1729 but composed, most probably, in 1725, he only mentions the
famous Ablai-kit folio published by J. Mencke in 1722. If he had
obtained his own Tibetan folio by that time, he would probably have
mentioned this fact and used it for his studies of the Tibetan alphabet.

An even stronger argument for later obtaining the Tibetan and
Mongolian folios is provided by the paper of the wrapper, which
features a watermark—the two-headed eagle with a shield depicting
St. George slaying the Dragon (the Russian coat of arms). Such paper
was produced near Saint Petersburg starting from the early 1720s.” It
is not very likely that Russian paper was accessible to a resident of
Koénigsberg at that time.®

The last doubts were removed when we learnt about a letter from
Bayer to the Swedish priest and scholar Erik Benzelius the Younger
(1675-1743), dated September 10, 1730, in which he wrote: “I have
recently received some folios from Sem Palat and an idol painted on
linen”.? The previous letter he sent to Benzelius is dated June 3, 1730.
Therefore, we can assume that Bayer likely met Rehbinder in Saint

7

Most probably, by the Duderhof paper-mill founded by Peter the Great near Saint
Petersburg in 1709 (it began producing paper in 1716); a similar watermark dated
1720 and 1722 is documented in Klepikov 1959: 76, 247 (No. 875).

It is worth noting that the above-mentioned icon of Acala, Hunter 246, was glued
by Bayer onto a leaf of a brochure made of paper that bears the same watermark.
“Nuper ex Sem Palati schedas quasam accepi et idolum in lino pictum. De litteris
Tangutanis in Actis Lipsiensibus egi. Nunc ubi alphabetum brahmanicum
Tangutanum et Mogulense in Sinis exeusum impetrauimus, isthuc ipsum tertio in
25 tomo Commentariorum Academiae nostrae explicare institui, ut ad legendum
nihil possit desiderari. Ouae Lacrosus de Dalai Lama habet, ea a me accepit”
(Erikson 1979: 327). We are grateful to Larisa Bondar (the Saint Petersburg Branch
of the Archive of the Russian Academy of Sciences) for mentioning this source
(personal correspondence, October 2023).
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Petersburg in the summer of 1730.

The revised form of the list is contained in the final version of the
catalogue of Bayer’s library where the items of the Oriental part are
divided thematically into several sections. The entry in question is
found in the 3 section, entitled “Tangutana Mungalica Calmucica
Tatarica”:

5. Tangutica et Mungalica [Tangut & Mongolian items]

1. Charta Joblonga coerulea scriptura Tangutana aureis litteris
elegantissimis. [An oblong blue folio with Tangut script, in the
most elegant golden letters.]

2. Chartae oblongae coerulea duae, scriptura Mungalica, litteris
aureis eligantibus. [Two oblong blue folios with Mongolian script,
in elegant golden letters.]

3. Chartae tres albae eius modi, scriptura Mungalica litteris
nigris elegantibus. [Three white folios of the same kind with
Mongolian script, in elegant black letters.]

4. Epistola <veteri>Mungalica, scriptura veteri, cum coeruleo
sigillo, scripta a Tataris ad Magistrum Ord. Teutonici in Prussia et ut
mihi videtur ab ipso Batu Cano. [A Mongolian letter, old writing,
with a blue seal, written by Tatars to the Master of the Teutonic
Order in Prussia, and as it seems to me, by Batu Khan himself.]'°

The two Mongolian folios on blue paper are mentioned here and all
three Mongolian folios on white paper are grouped together. The
bundle thus consisted of seven items.

Nowadays, PL61 still has seven items but they are not quite the
same. The bundle lacks the last item, the letter, its fate being unknown.
At the same time, it has a third Mongolian folio on blue paper! We can
only guess whether it had been acquired by Bayer not long before his
collection was sent to Konigsberg or was added later by Gerdes, the
next owner of the bundle."

*%k%

PL61 contains samples of folios from three sets of manuscripts that
once belonged to the two Oirat monasteries near the Irtysh.

The first one is a Tibetan folio on blue paper with golden letters
from one of the two sets of the Paiicavimsatisahasrikaprajiiaparamita-
stitra that, presumably, were found in Sem Palat. This question was
first discussed in Zorin 2015, and a further analysis was conducted in
Zorin 2021a. Since the latter was written in Russian, it will not be

10 SPbB ARAS. Coll. 784. Inv. 1. Item 47. Folio 4.
11 See Weston 2018: 8-9.
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redundant to repeat the major points here.

We know that no later than 1719, several folios from the Irtysh
Region were retained in Peter the Great’s personal collection. At the
very beginning of 1720, the Scottish traveler John Bell purchased a
bundle of manuscripts in Tobolsk, which, according to him, had been
taken from Sem Palat (a site discovered by Russians in 1717). In the
autumn of 1721, the French newspaper Gazette published a report
about the manuscripts owned by Peter the Great and the discovery of
a ruined edifice where such books were seen, and some were stolen.
The edifice was described as being built of stone but partially covered
with sand. This description aligns with credible accounts of the main
building of the Sem Palat complex: its lower part was constructed of
flagstones, while the upper part was composed of raw bricks made
from a mixture of clay and sand. Many of these bricks had deteriorated
by the time Russians took control of the site.

The first six folios from Ablai-kit (discovered by Russians between
the autumn of 1720 and the summer of 1721) were sent to Saint
Petersburg in August 1721. It is presumed that one of these folios was
published by J. Mencke in his Acta eruditorum in 1722 and was soon
sent to Paris, where the Fourmont brothers created a “translation” for
Peter the Great. In 1724, J.-P. Bignon, the Moderator of the French
Academies and Royal Librarian, wrote a letter to Saint Petersburg
requesting additional samples of Tibetan manuscripts. However,
L. Blumentrost, the head of the Imperial library and Kunstkamera,
responded that suitable folios could not be found, as many of them
had been torn by ‘rude people’ who had used them for their own
purposes. This aligns perfectly with the above-mentioned samples of
the Paiicavim$atisahasrikaprajiiaparamitasitra found at the Institute of
Oriental Manuscripts, RAS (IOM RAS). These folios are divided into
two groups based on size: eighteen of them belonged to one set of four
volumes of larger format (ca. 75.0x26.0 cm), and fourteen to the other
set, also consisting of four volumes (ca. 69.0x21.5). Another difference
between the two sets concerns the Tibetan number of the fourth
volume: NGA (in the first case), A (in the second).

Only two samples from the first group show no signs of intentional
damage. Only four have the main part with the text intact or nearly
intact, while the margins are either completely or partially cut off. The
rest of the samples are nothing more than fragments, mostly less than
half the original length. Some fragments are even missing both the
bottom and top margins. The edges of the fragments show either an
even cut (an apparent sign of deliberate truncation) or torn edges.

Sometimes, the text layer could be cut off from the folio, as seen in
two fragments from the second group. However, this group has fewer
damaged items: four are completely intact, one has the central layer
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cut off on the front side but the verso intact, and four have losses, but
they are not very extensive (two of them might be accidental).’? The
presence of folios without serious damage could be attributed to their
later acquisition (for example, from the expedition of
D. G. Messerschmidt in 1728"). We have no data about the number of
fragments brought to Saint Petersburg by the time Blumentrost
composed his letter to Bignon.

Unlike the first group, the second one is expanded with several
folios found outside Russia.'* All of these items have intact margins,
and only one of them (kept in Uppsala) is not complete, being half of
a folio. The folio belonging to PL61 is among them. It was given to
Bayer by Rehbinder, a Swede who spent several years in Siberia and
likely possessed details about the Russian military expansion along the
Irtysh. However, it is uncertain whether Bayer adopted Rehbinder’s
identification of all four folios (one Tibetan and three Mongolian) as
originating from Sem Palat. Two Mongolian folios on white paper
belonged to the Ablai-kit library, as will be demonstrated below.
Rehbinder could have easily obtained folios brought to Tobolsk from
both sites, while Bayer was unaware of Ablai-kit's existence and
assumed that Sem Palat was the sole source of the folios. Therefore,
Bayer’s identification lacks evidentiary weight. Nonetheless, we lean
towards considering the folios of the second group as part of the Sem
Palat library. This inclination is supported by several key factors: their
close paleographic and codicological resemblance to the samples from
the first group, the presence of numerous intentionally damaged
fragments, and, most importantly, the absence of any indications that

12 The list of the folios from both groups that documents all the traces of “historical”

damage is presented in Zorin 2021a: 19-23. It only lacks one folio preserved in the

Uppsala University Library about which we learnt in August 2023. We are very

grateful to Emil Lundin for the information about this and other Tibetan and

Mongolian folios from the Oirat monasteries held in Uppsala. He also kindly drew

our attention to Staffan Rosén’s survey of Swedish collections of the Tibetan and

Mongolian folios brought from Siberia in the 1720s (Rosén 2000).

This issue remains uncertain; see Zorin 2021b: 295-301.

4 In September 2023, we learnt about two blue folios (vol. Kha: ff. 163 and 105)
preserved at the Lund University Library (shelf marks: Jarring Prov. 486, nos. 4 and
5), whose size is similar to the texts of the first group: 21x72 cm and 25.5x73 cm,
according to the university website where the digitized copies are also provided:
https:/ /www.alvin-portal.org/ alvin/ view jsf?pid=alvin-record:30078. The slight
difference in size is due to the fact that edges of both folios were partially cut off.
Although it is very likely that these two folios belonged to the first set of the
Paficavimsatisahasrikaprajiiaparamitdasiitra they should be examined on site, because
certain doubts remain concerning the paper of these folios. It is notable also that
one of them lacks decorative circles on its recto side, while none of the other
samples have such an omission. Their publication is to be carried out in a different
study. We are grateful to Jenny Bonnevier and Hakan Hékansson (the Lund
University Library) for the information about these folios.

13
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they were sent by G. F. Miiller (1705-1783) and J. G. Gmelin (1709-
1755) in 1734,"> as most of the Ablai-kit items were acquired by the
Saint Petersburg Academy of Sciences in this manner.'®

It appears, however, that the paper for the two sets may have been
produced in different locations. The analysis of the physical macro-
and microscopic features of two randomly selected samples from the
first group of manuscripts made in 2021 shows that their paper was
composed of paper mulberry and jute fibers. When considering the
origin and possible locations where these papers could have been
manufactured, it is important to note that paper mulberry is typically
used as a raw material for papermaking in China, Korea, Japan, and
countries in Southeast Asia. The presence of jute fibers, which are not
of high-quality raw material for making paper (being rigid and
yellow), but are known for their strength and are commonly used for
making robes and coarse textiles, makes this paper unusual. Paper
mulberry was traditionally employed for producing high-quality
paper used for writing, calligraphy, and other forms of art, sometimes
with the addition of other fibers, although the inclusion of jute was
relatively rare.

The recent analysis of a sample taken from the Tibetan folio kept in
PL61 shows that it is rag paper based on hemp fibers (see Appendix
IIT). Rag paper was produced in Europe, Russia, and the Islamic world.
Considering that the history of paper production has not been equally
well-documented worldwide, such as in Mongolia and Central Asia, it
is impossible to attribute the exact origins of the studied paper.

Apart from the folio found in Glasgow, three samples of the second
set of the Parcavimsatisahasrikaprajiidparamitasiitra are held at the
Bibliotheque nationale de France, the British Library, 7 and the
Uppsala University Library. One more folio is not available, but its

1> They were participants of the Second Kamchatka Expedition of the Saint

Petersburg Academy of Sciences (1733-1744).

D. G. Messerschmidt brought two Tibetan folios and one Mongolian folio from
Ablai-kit; he obtained them in Abakansky Ostrog in December 1721 (Zorin 2021c).
The Stowe collection of the British Library has one more folio, Stowe Or 32/4, that
looks very similar but does not belong to these sets as it contains a fragment of
another version of the Prajiiaparamitasiitra, in 18,000 lines, and it lacks decorative
double circles that are typical for the manuscripts presented in this paper.
Intriguingly, this folio belongs to the volume nga (the fourth), while the canonical
editions present this text in three volumes, and the fragment of this folio should
have been found in the middle of the third volume (g1). Moreover, the provenance
of this folio is uncertain: either this folio or another one, Stowe Or 32/3, might have
been taken by Englishmen in the early 1770s from a monastery located in
“Dalamcotta” (O’Conor 1818: 2), then in Bhutanese territory, now the area around
Kalimpong, West Bengal, India. This topic requires a separate study. We are
grateful to Burkhard Quessel for his help in accessing the folios preserved in the
British Library.

16
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contents are known to us thanks to the engraving published by its
owner, the German archaeologist Wilhelm Dorow, in Dorow 1820.18

All nineteen known folios of the second set are presented in Part 2
of the Catalogue of the Tibetan Manuscripts from Sem Palat, see
Appendix I to this paper.”

*%k%

The topic of the Mongolian folios requires a brief introduction. The
process of reception of the Buddhavacana (“word of the Buddha’) by the
Mongols began in the 13"-14" centuries during the Yuan dynasty.?
After the Yuan's final decline in 1368, translation activities among the
Mongols waned for nearly two centuries,*! only to be revitalized under
Altan gayan of the Tiimed Mongols (1508-1582). According to his
biography, Erdeni tunumal neretii sudur (“The Jewel Translucent
Satra”), compiled sometime after 1607, and the colophon of the
Mongolian translation by Siregetii Giigi Corji (late 16™—early 17
centuries) of the Dasasahasrikaprajiiaparamitasiitra, the translation of the
entire Kanjur was completed under Namudai Secen qayan (1586—
1607), who was the grandson of Altan qayan.?? Unfortunately, not a

8 It became known to us thanks to Hartmut Walravens who published it in

Walravens 2015.
Part 1 was published in the Appendix to Zorin 2021a.
For more details, see Coyiji 2003. The Buddhist tradition had a significant influence
on the written culture of the Mongol tradition from its earliest decades. Tibetan
Buddhism became an integral part of Mongolian culture as early as the 13%
century, when Drogén Chogyal Phagpa (Tib. ‘Gro mgon chos rgyal "phags pa,
1235-1280), the fifth Sakya hierarch, was recognized as the “imperial preceptor”
(1260) and, consequently, the “state preceptor” by Khubilai Khan (1215-1294), the
founder of the Yuan dynasty of China. Although Buddhism was not widespread
among the Mongols during that period, the first translations of Buddhist texts into
Mongolian, mostly from Tibetan but in some cases from Old Uyghur and Chinese,
were undertaken. Some of these translations, such as Prajiiaparamitahrdaya (Mong.
Belge bilig-tin ¢inadu kijayar-a kiirtigsen jirtiken), Suvarnaprabhasa (Mong. Altan
gerel-tit), Paiicaraksi (Mong. Tabun sakiyan), Marfjusrinamasamgiti (Mong.
Manjusiri-yin ner-e iineger ugiilekiii), were later included in the Mongolian
Kanjur. Due to limited available data, it is difficult to ascertain the full extent of the
translation activity that was carried out under the patronage of the Yuan dynasty,
but it can be assumed that this process was rather chaotic.
The period after the fall of the Yuan dynasty until the middle of the 16™ century is
described in Mongolian chronicles as the “dark era” of “decline” and oblivion for
the Buddhist tradition. However, the manuscript fragments discovered in the
fortified cities of Olon Sume and Xarbuxyn Balgas during 20%-century
archaeological excavations allow us to assume that Buddhist texts were still being
copied and circulated among the Mongols; for instance, see Heissig 1976; Chiodo
2000; Dumas 2005.
2 Kasyanenko 1993a: No. 545; Kollmar-Paulenz 2002: 156-159; Tuyay-a 2008: 274
278.

19
20
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single folio of this edition has been discovered thus far.

The earliest version of the Mongolian Kanjur that has survived to
the present day is the manuscript edition produced under the auspices
of Ligdan Qayan of Chakhar (r. 1604-1634) in 1628-1629. According to
the Mongolian chronicles Altan kiirdiin mingyan kegesiitii (“Thousand
Spoke Golden Wheel”) and Altan erike (“Golden rosary”), the work of
the translation and editorial work culminated in the creation of an
elaborately decorated 113-volume manuscript written in gold on blue
paper, which subsequently became known as the “Golden Kanjur”
(Mong. Altan ganjur).?

During the 17" to early 18" centuries, Ligdan’s edition was
repeatedly copied and circulated among the Mongols. This is
evidenced by a number of manuscript copies that have been
preserved, along with references in Mongolian sources.* Currently,
the following Kanjurs are recognized as copies of Ligdan Khan’s
edition:

- Twenty volumes, including fragments, of the “Golden Kanjur”
(AK) preserved in the library of the Academy of Social Sciences of
Inner Mongolia in Hohhot, China. ? This elaborately adorned
manuscript is written in golden and silver ink on dark blue paper;

- The complete 113-volume collection held in the St. Petersburg
State University Library;*

- A 109-volume collection, with four volumes of the Paficavimsati-
sahasrikaprajiaparamitasitra (‘The Perfection of Wisdom Satra in
Twenty-five Thousand Lines’) missing and three double volumes
present, preserved in the library of the Academy of Social Sciences of
Inner Mongolia, Hohhot. The collection is compiled from volumes of

% For details, see Dharm-a 2000: 132; Nata 2013: 113-115. Nowadays it is taken for
granted that the Mongolian Altan Kanjur was produced in a single copy. However,
the chronicles remain silent on the exact number of ‘golden’ copies.

For instance, the 18" century Mongolian biography of Neyici-toyin (1557-1653)
narrates that 108 copies of Kanjur were written and distributed amongst all the
converted nobility by this renown Mongolian missionary. The biography does not
specify in what language, Tibetan or Mongolian, the copies were made.
Nevertheless, W. Heissig suggests that as Neyici-toyin had asked his followers “to
read it repeatedly, and the Tibetan language was not very widely known among
the Eastern Mongols”, he had produced copies of the Ligdan’s manuscript edition.
See Heissig 1953: 24.

The colophon added to Volume ka of the Dandir-a section provides a distinct
indication, if not outright confirmation, that the manuscript preserved in Hohhot
is the Altan Kanjur of Ligdan Khan, written in 1629. The history, contents, and
colophon of this manuscript have been comprehensively described in Alekseev,
Turanskaya 2013.

See Kasyanenko 1993. The manuscript was purchased for the collection of St.
Petersburg University by A. M. Pozdneev in the southern Mongolian city of
Kalgan (modern Zhangjiakou, China) in 1892 (Uspensky 1988: 195-196).

24
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several different Kanjur sets;”

- A 70-volume collection stored in the Mongolian National Library,
Ulaanbaatar.?® The volumes do not exhibit a uniform design; there are
several duplications, and three volumes that are not considered part
of the Kanjur: two with Mongolian translation of “The Mani Kabum”
(Tib. Ma ni bka’ "bum) by Ciiltem Lodoi (late 16%—early 17 cc.) and
“The Compendium of Dharanis” (Tib. gzung ‘dus). Additionally, a
few volumes contain “alternative’ translations of Buddhist canonical
works.?”

- Volume cha of the Dandir-a section preserved in the
Ethnographical Collection of the National Museum of Denmark,
Copenhagen;®

- An almost complete manuscript Kanjur, consisting of 109
volumes, preserved in the Center of Oriental Manuscripts and
Xylographs of the Institute for Mongolian, Buddhist and Tibetan
studies of the Siberian Branch of the Russian Academy of Sciences in
Ulan-Ude;*!

- Manuscript fragments of three Mongolian Kanjurs discovered in
Oirat monasteries Sem Palat (Darqan corji-yin keyid) and Ablai-kit.
They are currently preserved in various Russian and European
institutions.

*%k%

Thirty-eight fragments of luxuriously decorated manuscript
volumes, written in golden ink (‘Golden’ Folios), have been identified:
21 ff. (under shelf mark K 37) in the IOM RAS;*2 1 f. (Ms. or. Fol. 477)
in Berlin State library;* 1 f. (Cod. Guelf. 9 Extra v V) in the Herzog
August Library (Wolfenbiittel);* 1 f. (Ms. orient. Anhang 3) in Kassel
University Library;® 1 f. (R-Nr. 48) in the Francke Foundation

27
28

The circumstances and timing of the acquisition remain unknown.

According to D. Burnee, the manuscript was brought in the 1920s from the
Bayishing-tu monastery of Tushetu-Khan’s ayimaq (modern South Gobi) by the
head of the Academic Committee of Mongolia, O. Jamyan (1864-1930) (Burnee
2012: 132-133).

2 For details, see Alekseev 2015: 206-207.

% For the description, see Heissig 1957: 71-87; Heissig, Bawden 1971: 199-204;
Kollmar-Paulenz 2002: 162-165.

See Alekseev, Tsyrempilov, Badmatsyrenov 2016.

The description, provenance and identification are provided in Alekseev,
Turanskaya, Yampolskaya 2016.

3 See Alekseev, Turanskaya 2015.

3 See Heissig 1979; Alekseev, Turanskaya, Yampolskaya 2015: 69-72.

% See Kniippel 2014: 11-14, 95-102. In transcription presented on p. 11-14 the recto
and verso sides are reversed.
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collection (Halle);* 2 ff. (Tibétain 464) in the National library of France
(Paris);*” 1 f. (OL 3) in the Link6ping City Library;* 4 ff. (Stowe 32,
Sloane 2838 a-b) in the collection of the British Library; 3 ff. (PL 61/2—
4) in the Glasgow University library; 3 ff. (O okat. 76) in the Uppsala
University library; 1 f. in the Stockholm Museum of Ethnography
(Etnografiska museet).* One more folio is partially known to us
thanks to a hand-drawn copy of a fragment preserved among the
archival documents of the linguist Friedrich von Adelung (1768-1843)
in the Russian National Library (Coll. 7, No. 149, f. 22).

While the provenance of the fragments remains contentious,* the
latest research allows us to presume that they were obtained in Dargan
Corji-yin keyid, widely known as Sem Palat. The Russian inscription
dated July 1720 on the folio kept in Linkdping* and the presence of
folios obtained by H. Sloane from J. Bell who, presumably, bought
them in Tobolsk at the beginning of 1720, imply that they must have
circulated in the Russian territory before the discovery of Ablai-kit.*?

However, one more item that needs to be added to the list of the
folios makes the situation more complicated. It is a fragment of the first
folio of vol. ka of the Ratnakuta (Mong. Erdeni dabqucayuluysan)
section with a miniature of the Buddha Sakyamuni. This item is
preserved in the collection of the Russian State Archive of Ancient Acts
(RSAAA).* It is safely identified as an object acquired by G. F. Miiller
from a soldier in the Ust-Kamenogorskaya Fortress in 1734. Since
Ablai-kit was located near this fortress (about 70 km away), it seems
natural to suggest that the item had been found there. However, we
cannot rule out the possibility that the fragment had been found years
earlier in Sem Palat and eventually ended up in the hands of the
soldier, about whom Miiller tells us nothing (Miiller 1747: 449-450).

The fact that all the found folios belonged to the first volumes
(marked by the Tibetan letter ka) of relevant sections of the Kanjur is a

% The facsimile of the folio can be found in Kniippel 2014: 117-118. The recto and

verso sides are reversed.

Two fragments of Buddhavatamsakanamamahavaipilyasiitra (Olangki section, f. 37

and £. 153).

3 The folio became famous as “Codex Renatus Linkopensis”; see Rohnstrém 1971: 300—
302.

¥ We do not know yet the shelf mark of this folio. However, its verso side is
published in low resolution (yet, identifiable) in Wahlquist 2002: 29.

40 For discussion, see Baipakov et al 2019: 185; Zorin 2020.

41 See the paper by Zorin, Turanskaya, Borodaev in this issue of RET.

42 See Borodaev 2021. History and description of this Oirat monastery are provided
in Miiller 1747: 432-439.

# RSAAA. Coll. 126 (“Mungal (Mongolian) files—the Ambassadorial Department’s
collection”). Inv.1. Item 2 (“Various drawings of Mongolian and Chinese
antiquities”). F. 4. The original image was discovered by V. Borodaev, mentioned
first by A. Zorin (Zorin 2015: 28), and published by A. Sizova (Sizova 2023: fig. 9).

37



The Samples of Folios from Sem Palat and Ablai-kit 105

puzzle that has no clear explanation. It is most likely, however, that
the Sem Palat library did not have a complete set of the Mongolian
canon.

In terms of codicology, paleography, and orthography, these folios
exhibit a remarkable similarity to the AK preserved in Hohhot. While
the size of the pothi format folios differs slightly (72x24.9 (57.5x15.5)
cm for AK) and measures approximately 63.7x22.8 (51x14.3) cm. The
paper consists of several layers: the inner layer is soft, white paper,
while the upper layers, made of thinner and denser paper, are painted
indigo blue. The central axis of each folio is decorated with two double
circles drawn in golden ink, and more rarely in red ink, symbolizing
the holes traditionally used for cords to bind Indian palm-leaf
manuscripts. The text, spanning 27-30 lines, is written with a reed pen
(calamus) in gold ink within the blackened glossy interior of a frame
outlined with a double line of gold.

The volume number, marked with the Tibetan letter, the marginal
title denoting the section of the collection, and the foliation in
Mongolian are enclosed within a “rail” located on the left side of the
frame on the recto sides of the folios. The foliation does not exhibit
uniformity: certain folio numbers are inscribed using Mongolian
words, while in others, hundreds are denoted with crosses. For
instance, the foliation of page 153 is represented as ‘+ tabin yurban’.*

Evidently, the initial folios of the volumes were embellished with
skillfully drawn miniatures of Buddhist deities in gold and silver
against a black background, as can be observed in the aforementioned
fragment preserved in the RSAAA.

The text on all the folios is penned with a clear hand. The
handwriting strongly resembles some instances of script encountered
in the Altan Kanjur preserved in Hohhot and is characteristic of
manuscripts transcribed at the turn of the 16" and 17" centuries in
Southern Mongolia.*® The text has an abundance of elements of pre-
classical orthography, such as the pre-classical use of ‘t’ and ‘d’ in
suffixes (tegiin-tiir, nom-tur), archaic spelling (bridi, bodisung, magasung,
es-e, ter-e), and the initial ‘i’ in Tibetan and Sanskit loanwords (injan-a,

#  Similar crosses in foliation are found in the margins of some of the Tibetan

manuscripts discovered in Dunhuang, Tabo, Mustang and Dolpo; see Scherrer-
Schaub 1999: 21-22; Scherrer-Schaub, Bonani 2002: 194-195; Helman-Wazny,
Ramble 2020: 54, 55, 77.

The initial “teeth” do not have “crowns”, and the initial ‘s’ and ‘q’ are rather
indistinguishable from each other. The initial ‘y’ and 7', as well as medial ‘¢’ and
1y, are written identically. The medial ‘t’ and ‘d’ are sharpened, and the lower
element of the letter is not connected with the vertical axis. The final ‘s’ is written
as a short horizontal “tail”, more typical of the Old Uyghur writing tradition. Final
‘a’,’e’, and ‘n’ are written either in the form of a horizontal ‘tail’ turned downward
or as a long hanging ‘tail’ intended to fill in excess space.
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irgalmsan).

The thirty-eight folios and one drawing copy belong to the
following sections of the Kanjur:

— Eight folios and the drawing copy to Dandir-a,

— Thirteen to Yum (Satasahasrikaprajiiaparamita),

— Three to Olangki (Buddhavatamsaka),

— Four to Erdeni dabqurliy,

— Four to Eldeb (fragments of Bhadrakalpika),

- Six to Vinay-a (fragments of Vinayavastu).

The Hunterian library in Glasgow holds three folios, from the
Dandir-a, Yum, and Vinay-a sections (Weston 2018: 192). According to
the paper analysis of a sample of one of these folios (f. 4 of PL61), its
paper is composed of mixed fibres varying in size and characteristics
with many associated cells eg. epidermal cells typical for grass or straw
type of plants (see Appendix III).

Papers with admixtures of grass or straw were commonly
produced in China from about the 9* century onward. This practice
also extended to other areas of Asia, where remnants of local crops or
widely available grasses were added to paper pulp to modify the
quality of the final product, making it more suitable for specific
purposes, such as when softer or more absorbent paper was required
for printing. Papers made entirely from grass or straw were typically
of lower quality and often used for packaging or other everyday
purposes. However, it is relatively rare to find such fiber admixtures
in traditional Tibetan papers.

*%k%

The so-called “black’ (written with black ink on plain paper) Kanjur
fragments are believed to have originated from Ablai-kit. The total
number of the fragments is 1,281, with most of them being preserved
at the IOM RAS. The number aligns closely with the list of objects
taken from Ablai-kit and sent by G. F. Miiller and J. G. Gmelin to Saint
Petersburg in 1734 (Zorin 2015: 25-27). While this is the sole argument,
it holds considerable persuasiveness.

The folios belong to two Kanjur sets, both of which have rather
modest outward appearance. The first set (MS.1), comprising 803
folios discovered in the IOM, RAS,* the Russian National Library,*

4 775 ff. (K26-K36).
+ 2 {f. (Dorn 844 (Mong Nova 10); Dorn 847). For details, see Zorin, Turanskaya 2023:
265-269.
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the Berlin State Library, * the National library of France, * the
Linkoping City Library,* the British Library,*! the Uppsala University
Library,” the Lund University Library,” and the Glasgow University
Library, is written on double-layered wove or laid paper, suggesting
the usage of various types of papermaking tools and technologies. A
sample from one of the Glasgow manuscripts (f. 7 of PL61) was
analyzed, revealing that it is a woven type of paper made from Stellera
fibers, which were rather exclusively used in Tibet (see Appendix III).
The absence of laid lines in its structure also suggests the use of a
traditional Tibetan papermaking mold, constructed with a wooden
frame and a textile sieve attached to it.

The size of the folios is 64x23 cm. The text is written (with black ink,
though some text titles and minor inscriptions are outlined in red) is
written inside a frame, frequently drawn crookedly, in different
handwritings (some of which are rather loose) and one can observe
multiple corrections, especially in foliation. A large number of folios
contain so-called ‘working foliation’, numbers in the right margins
used for scribes” personal use.* In the majority of cases the hundreds
in foliation are marked by crosses and resemble the page numbers
found in the ‘golden’ Kanjurs.

The volume marker (with the Tibetan letter), and marginal title
denoting the Kanjur section are indicated within a ‘rail’” on the left side
of the frame. In the right margins, one can find a substantial number
of notes written by Mongolian scribes (including “working” foliation,
calamus writing samples, and notes related to personal names of the
scribes), as well as notes from European owners of the fragments.

The second manuscript set (MS.2) consists of 480 fragments known
today (470 ff. in the collection of the IOM RAS,* 3 ff. in the Francke
Foundation,® 6 ff. in the Berlin State library,” 1 f. in the National
Library of France®®), one more folio is partially known to us thanks to

48 16 ff., 12 ff. preserved under shelf mark ‘5:9 Ohne Signatur’, and 4 ff. without shelf
marks. Their description, provenance information, and text identification are
provided in Turanskaya 2023.

4 1f. (Tibétain 464). For details, see Turanskaya 2021.

5% 1f (OL5).

51 3 ff. (Stowe 32).

52 1f. (O okat. 76).

% 1f. (Jarring Prov. 486, no. 6). For details, see no. 14 in this paper.

> For details, see Yampolskaya 2015.

55 470 ff. (K26-K 36).

% Facsimiles of the folios (R.-Nr. 43, 44, 45) were published in Kniippel 2014: 111

118.

Preserved under shelf mark ‘5:9 Ohne Signatur’. For details, see Turanskaya 2023.

For details, see Turanskaya 2021.

57
58



108 Revue d’Etudes Tibétaines

a drawing copy of its fragment.” The folios are written on multi-
layered dense paper (its samples have not been analyzed thus far). The
folios measure 71x25 cm, accommodating 30-36 lines per page.

In the majority of folios, the text is penned between two vertical
double lines that frame the left and right edges. This format is
characteristic of the Oirat manuscript tradition. The handwriting is
uniform, neat, and akin in style to the Oirat handwriting employed for
the ‘Clear script’ (todo bicig). Certain words are written using ‘Clear
script’ graphemes.®

A comparative study of the manuscripts allows us to presume that
the first manuscript (MS.1) is probably of southern Mongolian origin,
while the second (MS.2) was copied by Oirat monks (probably from
MS.1).6

Appendix II presents, for the first time, the three folios that belong
to the item PL61 of the Hunterian Library in Glasgow.

The item’s Tibetan and Mongolian contents serve as representative
examples of the manuscript volumes they were once part of. Their
publication fills yet another gap in regard to the remnants of the
cultural legacy of the 17 century Oirats. Moreover, they stand as some
of the earliest and best-documented instances of Tibetan and
Mongolian folios acquired in Europe. The trajectory they followed—
from their origin in two abandoned and looted Buddhist monasteries
to their eventual location in Glasgow, via Tobolsk, Saint Petersburg,
Koénigsberg, and London—deserves attention. Intriguingly, the initial
stage of their journey, probably originating in Tibet and Southern
Mongolia, remains a subject of speculation.

¥ Ttis preserved among the archival documents of Daniel Gottlieb Messerschmidt in

the Saint Petersburg Branch of the Archive of the Russian Academy of Sciences
(Coll. 98. Inv. 1. Item 39. Folio 114); see its edition in Sizova 2022. Our identification
of this folio as belonging to MS.2 rather than to MS.1 is based on the use of the
Oirat form ‘cagsabad’ instead of the Mongolian word ‘sagsabad’; that is typical for
MS.2.

One could speculate that the lesser number of folios preserved for MS.2 suggests
an interruption in the process of copying the Kanjur set.

The presence of identical marginal titles in both manuscripts supports this
assumption. For details, see Baipakov et al. 2019: 275, 280.
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Abbreviations

AK Altan Kanjur manuscript preserved in the
Academy of Social Sciences of Inner Mongolia
(Hohhot)

BK Beijing block print edition of Mongolian Kanjur

D Derge (sde dge) Kanjur edition

IOM RAS Institute of Oriental Manuscripts of the Russian
Academy of Sciences

RSAAA Russian State Archive of Ancient Acts

SPbB ARAS Saint Petersburg Branch of the Archive of the
Russian Academy of Sciences

Bibliography

Archival documents

The Russian State Archive of Ancient Acts (RSAAA). Collection
126. Inventory book 1. Item 2.

Saint Petersburg Branch of the Archive of the Russian Academy of
Sciences (SPbB ARAS). Collection 98. Inventory book 1. Item 39.
—— Collection 784. Inventory book 1. Item 47.

Researches

Alekseev, Kirill.
“Mongol’skii Gandzhur: genesis i struktura” [Mongolian
Ganjur: Genesis and Structure], Strany i narody Vostoka, 36, 2015, pp.
190-228.

—— “A Note on the So-called Codex Renatus Lincopensis”. (In print.)

Alekseev, Kirill, Nikolay Tsyrempilov and Timur Badmatsyrenov.
“Ulan-Ude Manuscript Kanjur: An Overview, Analysis and Brief
Catalogue”, Buddhist Studies Review, 33/1-2, 2016, pp. 241-269.

Alekseev, Kirill, and Anna Turanskaya.

—— “An overview of the Altan Kanjur kept at the Library of the
Academy of Social Sciences of Inner Mongolia”, Asiatische Studien,
LXVII (3), pp. 755-782.

—— “A Folio from the Berlin State Library — Additional Remarks
on the History of the Mongolian Kanjur”, Rocznik Orientalistyczny.



110 Revue d’Etudes Tibétaines

T. LXVIII, No. 2, 2015, pp. 9-23.

Alekseev, Kirill, Anna Turanskaya and Natalia Yampolskaya.

“The First Mongolian Manuscript in Germany Reconsidered”,
Written Monuments of the Orient, 1(1), 2015, pp. 67-77.

“Mongolian Golden Kanjur Fragments in the Collection of the
IOM, RAS”, Written Monuments of the Orient, 1(3), 2016, pp. 85-105.

Baipakov, Karl, Irina Erofeeva, Erlan Kazizov and Natalia Yampolskaya.
Buddiiskii monastyr’ Ablai-kit [Buddhist monastery Ablai-kit].
Almaty, 2019.

Bayer, Gottlieb Siegfried.
“Epistolee II. de libris ignotis nuper ad mare Caspium repertis:
[1. Epistola ad I. S. Strimesium]”, Historie der Gelehrsamkeit unserer
Zeiten... Band 2, Lieferung 5, 1722, pp. 385-394.

—— “Epistola ad J. B. M.”, Acta eruditorum... Supplementa. T. IX,
1729, pp. 20-34.

Borodaev, Vadim.

“List mongol'skogo «zolotogo» Gandzhura iz gorodskoy biblioteki
Linchopinga s russkimi nadpisyami 1720 goda” [A Folio of the
Mongolian “Golden” Kanjur with the Russian inscriptions dated 1720
Kept in the Link6ping City Library], Tibetologiia v Sankt-Peterburge:
sbornik statey [Tibetology in St. Petersburg. Collected papers]. Issue 2.
Ed. by Alexander Zorin. Saint Petersburg: Peterburgskoe Vostokove-
denie, 2021, pp. 195-245.

Burnee, Dorjsureen.

“Some Features of Mongolian Handwritten Kanjur, Kept in
National Library of Mongolia”, Erdem shinzhilgeenii bichig, XXXV, 2012,
pp- 131-139.

Coyiji.
Mongyol-un burqan-u Sasin-u teiike: Yuvan ulus-un iiy-e (1271-1368).
Ko6keqota: Obsr mongyol-un arad-un keblel-iin qoriy-a, 2003.

Dharm-a.

Altan kiirdiin mingyan kegesiitii. Angqaduyar keb. Mongyol teiike-yin
tulyur bicig-iin sodun songyumal Ed. by Coyiji. Kokeqota: Obor
mongyol-un arad-un keblel-iin qoriy-a, 2000.



The Samples of Folios from Sem Palat and Ablai-kit 111

Dorow, Wilhelm.
Die assyrische Keilschrift. Wiesbaden, 1820.

Dpe bsdur ma.
Bka’” 'gyur dpe bsdur ma. Vols. 26-28. Pe cin: Krung go’i bod rig pa’i
dpe skrun khang, 2008.

Dumas, Dominique.
“The mongols and buddhism in 1368-1578: Facts — stereotypes —
prejudices”, Ural-altaische Jahrbiicher, 19, 2005, pp. 167-221.

Erikson, Alvar (ed.)

Letters to Erik Benzelius the Younger From Learned Foreigners. Vol. 2:
1723-1743. Goteborg: Kungl. Vetenskaps- och Vitterhets-Samhallet,
1979.

Hackett, Paul G.
A catalogue of the Comparative Kangyur (Bka” 'gyur dpe bsdur ma).

Treasury of the Buddhist sciences series. New York: American Institute of
Buddhist Studies, 2012.

Heissig, Walther.

“A Mongolian Source to the Lamaist Suppression of
Shamanism in the 17 Century”, Anthropos, 48 (1-2, 3-4), pp. 1-29, 493—
536.

“Zur Entstehungsgeschichte der Mongolischen Kandjur—
Redaktion der Ligdan Khan—Zeit (1628-1629)", Studia Altaica.
Festschrift fiir Nikolaus Poppe zum 60. Geburtstag am 8. August 1957.
Wiesbaden: Harrassowitz, 1957, pp. 71-87.

Die mongolischen Handschriften-Reste aus Olon siime, Innere
Mongolei (16.-17. Jhdt.). Wiesbaden: Harrassowitz, 1975. (Asiatische
Forschungen, Bd. 46.)

“Die erste mongolische Handschrift in Deutschland”,
Zentralasiatische Studien. No. 13 (1979), pp. 191-214.

Heissig, Walther, and Charles Bawden Ch.
Catalogue of Mongol Books, Manuscripts, Xylographs etc. in Danish
Collections. Copenhagen: The Royal Library, 1971.

Helman-Wazny, Agnieszka, and Charles Ramble.

The Mardzong Manuscripts: Codicological and Historical Studies of an
Archaeological Find in Mustang, Nepal. Leiden: Brill, 2020. (Brill’s Tibetan
Studies Library, 48.)



112 Revue d’Etudes Tibétaines

Kasyanenko, Zoya.
Katalog peterburgskogo rukopisnogo “Gandzhura” [Catalogue of
Petersburg Manuscript Kanjur]. Moskow: Nauka, 1993.

Klepikov, Socrat.

Filigrani i shtempeli na bumage russkogo i inostrannogo proizvodstva
XVII-XX vv. [Filigree and stamps on paper of Russian and foreign
production of the 19"-20% centuries]. Moscow: Izdatel’stvo
Vsesoiuznoi Knizhnoi palaty, 1959.

Kniippel, Michael.

Vom Irtysch nach Kassel: zum Problem der ersten mongolischen und
tibetischen Handschriften in Deutschland. Kassel: Kassel Univ. Press.
2014. (Schriften der Universititsbibliothek Kassel, 12.)

Kollmar-Paulenz, Karénina.

“The Transmission of the Mongolian Kanjur: A Preliminary
Report”, The Many Canons of Tibetan Buddhism. Ed. by H. Eimer,
D. Germano. Leiden: Brill, 2002, pp. 151-176.

Ligeti, Louis.
Catalogue du Kanjur Mongol imprimé: Catalogue. Vol. I. Budapest:
Société Korosi Csoma. 1942-1944. (Bibliotheca Orientalis Hungarica, I11.)

Miiller, Gerhard Friedrich.
“De scriptis tanguticis in Sibiria repertis Commentatio”,
Commentarii Academiae Petropol., 1747, 10, pp. 422-499.

Na-ta.
Altan erike. Ed. by Coyiji. Altan neretii sudur-un ciyulyan.
Ko6keqota: Obdr mongyol-un arad-un keblel-iin qoriy-a, 2013.

O’Conor, Charles.
Bibliotheca MS. Stowensis. A descriptive catalogue of the manuscripts in
the Stowe Library. Vol. I. Buckingham: J. Seeley, 1818.

Rohnstrém, John.

“Strindbergs mongoliska studier. Ett nyfunnet Strindbergsmanu-
skript”, Bibliotek och historia. Festskrift till Uno Willers. Acta Bibliothecae
Regiae Stockholmiensis, 1971, pp. 290-305.

Rosén, Staffan.
“De scriptis Tanguticis et Mongolicis in Sibiria Repertis
Commentatio. Tidiga tibetanska och mongoliska handskrifter i



The Samples of Folios from Sem Palat and Ablai-kit 113

Sverige”, Orientalista studier. No. 103 (4), 2000, pp. 51-62.

Scherrer-Schaub, Cristina.

“Towards a Methodology for the Study of Old Tibetan manuscripts:
Dunhuang and Tabo”, Tabo Studies II. Manuscripts, Texts, Inscriptions,
and the Arts, edited by C. A. Scherrer-Schaub and E. Steinkellner, 3-36.
Serie Orientale Roma LXXXVIIL. Roma: Istituto Italiano per 1’Africa e
I'Oriente, 1999.

Scherrer-Schaub, Cristina, and George Bonani.

“Establishing a Typology of the Old Tibetan Manuscripts: a
Multidisciplinary Approach”, Dunhuang Manuscript Forgeries. London:
The British Library, 2002, pp. 184-215.

Sizova, Alla.

“Mongol’skie tektsy, postupivshie v sobranie Akademii nauk B

pervoi polovine XVIII v.” [Mongolian Texts, Passed into the Collection
of the Academy of Sciences in the First Half of the 18" Century],
Istoriya: Electronic Journal of Education and Science. Volume 13, Issue 4
(114), 2022. URL: https:/ /history jes.su/s207987840021220-1-1/
Sizova, Alla.
Gerhard Friedrich Miiller. “Rassuzhdenie o pis'menakh
tangutskikh, v Sibiri naidennykh” [A Dissertation on the Tangut
Writings Found in Siberia (=De scriptis Tangvticis in Sibiria repertis
commentatio)]. Translation from Latin by A.A.Sizova and
V. V. Zelchenko, edition and notes by A. A.Sizova, Oiraty i Tibet.
Istoricheskoe nasledie i perspektivy [The Oirats and Tibet. Historical
heritage and modern perspectives]. Ed. by Alexander Zorin, Anna
Turanskaya. St. Petersburg, 2023, pp. 22-92.

Tuyay-a U. )
Mongyol-un erten—ii nom bicig—iin teiike. Kokeqota: Obdr mongyol-
un arad-un keblel-iin qoriy—a, 2008.

Turanskaya, Anna.

“Fragmenty mongol’skikh rukopisei iz oiratskogo monastyria
Ablai-khit v kollektsii Natsional'noi biblioteki Frantsii” [Mongolian
manuscript fragments from the Oirat monastery Ablai-kit preserved
in the National Library of France], Tibetologiia v Sankt-Peterburge
[Tibetology in St. Petersburg]. Issue 2. Ed. by Alexander Zorin. Saint
Petersburg: Peterburgskoe Vostokovedenie, 2021, pp. 246-226.
Rukopisnye fragmenty mongol’skogo Gandzhura v sobranii
Berlinskoi gosudarstvennoi biblioteki [Mongolian Kanjur manuscript
fragments preserved in the Berlin State Library], Oiraty i Tibet.




114 Revue d’Etudes Tibétaines

Istoricheskoe nasledie i perspektivy [The Oirats and Tibet. Historical
heritage and modern perspectives]. Ed. by Alexander Zorin, Anna
Turanskaya. St. Petersburg, 2023, pp. 187-248.

Uspensky, Vladimir.
“Buddiiskii kanon” [Buddhist Canon], Kniga Mongolii [Books of
Mongolia]. Moscow, 1988, pp. 191-200.

Wahlquist, Hakan.

“Karl XIL:s karoliner i Sibirien och vad de forde med sig hem”, Med
virlden i kappsiken. Samlingarnas vig till Etnografiska museet. Stockholm:
Etnografiska museet, 2002, pp. 24-29.

Walravens, Hartmut.
“Siberian Manuscripts and the Tibetan Jaschke Type”, Zentral-
asiatische Studien, Band 44, 2015, pp. 179-191.

Weston, David.

The Bayer Collection. A preliminary catalogue of the manuscripts and
books of Professor Theophilus Siegfried Bayer, acquired and augmented by the
Reverend Dr Heinrich Walther Gerdes, now preserved in the Hunterian
Library of the University of Glasgow. University of Glasgow, 2018.

Yampolskaya, Natalia.

“A Note on Foliation in Mongolian Pothi Manuscripts”, Rocznik
Orientalistyczny, LXVIIL. Zeszyt 2. Warszawa: Elipsa, 2015, pp. 258-
265.

Zorin, Alexander.

“Tibetan Buddhist Texts Acquired by the Russian Academy of

Sciences during the 18* Century”, Journal of the International College for
Postgraduate Buddhist Studies. Vol. XIX. Tokyo: ICPBS, 2015. P. 1-43
(184-142).
“O «Prizrachnosti» rukopisnogo naslediia Semi palat: Otklik
na knigu «buddiyskii monastyr’ Ablai-khit” [On the “Elusiveness” of
the Manuscript legacy of the Sem” Palat Monastery: a Response to the
Book “The Ablai-kit Buddhist Monastery”], Kunstkamera, 1(7), 2020,
pp- 199-215.

—— “Tibetskie rukopisi iz Semi Palat v sobranii IVR RAN" [The
Tibetan manuscripts from Sem Palat preserved in the Institute of
Oriental Manuscripts, RAS], Tibetologiia v Sankt-Peterburge [Tibetology
in St. Petersburg]. Issue 2. Ed. by Alexander Zorin. Saint Petersburg:
Peterburgskoe Vostokovedenie, 2021a, pp. 14-74.

“O tibetskikh rukopisiakh iz kollektsii D. G. Messerschmidta




The Samples of Folios from Sem Palat and Ablai-kit 115

v sobranii Instituta vostochnykh rukopisei RAN” [On the Tibetan
manuscripts from the collection of D. G. Messerschmidt kept in the
Institute of Oriental Manuscripts, RAS], K 300-letiiu nachala ekspeditsii
Danielia Gotliba Messershmidta v Sibir’ (1719-1727) [To the 300th
Anniversary of the Beginning of the Expedition of Daniel Gottlieb
Messerschmidt to Siberia (1719-1727)]. Ed. by Irina Tunkina. Saint
Petersburg: Renome, 2021b, pp. 291-305. (Ad fontes, 19.)

“O tibetskikh rukopisiakh, priobretennykh D.G. Messer-
schmidtom v Abakanskom ostroge B 1721 g.” [On the Tibetan
manuscripts obtained by D. G. Messerschmidt in Abakansky Fortress
in 1721]. K 300-letiiu nachala ekspeditsii Danielia Gotliba Messershmidta v
Sibir’ (1719-1727) [To the 300th Anniversary of the Beginning of the
Expedition of Daniel Gottlieb Messerschmidt to Siberia (1719-1727)].
Ed. by Irina Tunkina. Saint Petersburg: Renome, 2021c, pp. 306-318.
(Ad fontes, 19.)

Zorin, Alexander, Badma Menyaev and Hartmut Walravens.

“G. S. Bayer and Gabriel the Mongol: Some of the Earliest
Documents on Tibetan and Mongolian Studies in Europe”, Journal of
the International College for Postgraduate Buddhist Studies, Vol. XXVI.
Tokyo: ICPBS, 2022, pp. 40-104 (99-163).

Zorin, Alexander, and Anna Turanskaya.

“Listy iz Ablai-khita v sobranii Rossiiskoi Natsional'noi biblioteki”
[The Ablai-kit folios preserved in the Russian National Library], Oiraty
i Tibet. Istoricheskoe nasledie i perspektivy [The Oirats and Tibet.
Historical heritage and modern perspectives]. Ed. by Alexander Zorin,
Anna Turanskaya. St. Petersburg, 2023, pp. 249-281.

APPENDICES
Appendix I

The Catalogue of the Tibetan Manuscripts from Sem Palat
Pt. 2: Set 2 of Shes rab kyi pha rol tu phyin pa stong phrag nyi shu
Inga pa

The transliteration is based on the Wylie system and has several
extensions. The reverse gi gu sign is marked with a capital I. The dot
(-) renders tsheg sign; the + sign (e. g. ka+rma) is used for the cases when
the fsheg sign is absent between syllables. The shad sign is marked by a
vertical bar (| ). The combination @# renders the yig mgo sign. Intervals
between words in the line are rendered with underscoring.
Abbreviated syllables are rendered with use of the hyphen (e. g. yong-s).
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The lacunas are marked with square brackets, and are filled with the
corresponding text from the Dpe bsdur ma edition (2008), but using a
smaller font to indicate that they are not necessarily identical with the
original texts. The Indo-Tibetan method of marking errata and other
mistakes by dots marked above the text is rendered by means of
quotation marks “ ”. Interlinear additions are given in brackets and
marked with italics. If the vowels are moved to the right or to the left
of the syllable to which they belong, the signs > and « are used
respectively. The decorative circles drawn on both sides of each folio
are rendered with the sign @.

All the texts are compared with Dpe bsdur ma and meaningful dis-
crepancies are listed in notes. The following sigla are used to designate
block printed Kanjur editions: D — Sde dge; Y — Yongle Kangyur,
L — Lithang, P — Peking (Kangxi Kangyur), N — Narthang, C —
Cone, U — Urga, Zh — Zhol (Lhasa). If no siglum is used it means that
the text of the manuscript differs from all the editions represented in
Dpe bsdur ma. When two or more syllables have discrepancies with the
latter these syllables are underscored.

1
Vol. Ka, {. 16; the Dorow folio®?
See fig. 1. Cf. Dpe bsdur ma, vol. 26: 3335014

Recto
Marg.: ka__bcul[-]drug

@# | _._lba-dang-dgyes-par-sbyod-! dam-zhes-’dr«i-ste | _pad- | 1
mo-gser-gyi-mdog-can'-mdab-* ma-song-da_ng-ldan-ba-’d<i-dag-
kyang- | _bcom-ldan-’das-de-bzhin[-]gshegs-pa-rgyal-ba’i-dbang:
pos | _bcom-ldan-’das-la:mchod-pa’i-slad__
du-skur-r[o];d[e-lnas-bcom-ldan-’das-de-bzh[iln-gshegs-pa-shag: = 2
kya-‘thub-pas-pad-mo-de-dag-bzh[e]s'nas | byang-p[hlyogs-kyi-
"jig-rten-gyi-khams-gang-ga’i-® klung-gi-bye[-|ma-snyed-po-de-
dag-gi-sangs-rgyas-bcom-ldan-’das-gang-na-ba-der-gtor-to;_
de'nas-pad-mo-de-dag-gis-'jig-rten-gyi-khams-de-dag-thams- | 3
cad-rgyas-par-khyab-par-gyur-te | _pad-mo-d[e]-dag-la-de-bzhin-
gshegs-pa’i-sku[-Jmang-po[-]bzhugs-shing | _’di-ltar-pha-rol-tu-
phyin-pa-drug-po-’di-nyid-® brtsams-te-chos-ston-to;_
chos-bstan-pa-de-sems-can-gang-gis-thos-par-gyur-pa-de-da®g- | 4
thams-cad-kyang-bla-na-med-pa-yang-dag-par-rdzogs-pa’i-

2 We only have the engraving published in Dorow 1820 and do not know whether
it reflected the original precisely or with certain distortions.
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byang-chub-tu'ng[e]s-par-gyur-tol__| ®byang-chub-sems-dpa’-
khyim-pa-dang | rab-tu-byung-ba-dang | khy[e]'u-dang-bu-mo’i-
gzug-s_

su-’dug-pa-de-dag[-]gis-kyang|[-Jrang[-[rang[-]gi-dge-ba’i-rtsa-
bas|_bcom-ldan-"das-d[e]-bzhin-gshegs-pa-dgra-bcom-ba-yang:
dag-par-rdzogs-pa’i-sangs-rgyas-shag-kya-thub-pa-la[-Jrim-gror-
byas-so | bkur-bsti>r” byas-so | _sti[-]® stang-bul[-]’ byas|-]so;_

mchod-par[-]"’byas-so!! | _| de-nas-byang-shar-gyi[-]phyogs[]
mtshams-?kyi-’jig-rten-gyi-khams-gang-ga’i-'* klung-gi-bye-
ma-snyed-’das-pa-kun-gyi-pha-rol'nal_’jig-rten-gyi-khams[-]
ting'-nge-’dzin-gyis-brgyan-pa-zhes-bya-ba-yod[-]lde | _de-na-de-
bzhin-gshegs[-]pa-dgra-bclolm

ba-yang-dag-par-rdzogs-pa’i[-]sangs-rgyas-ti-ng-nge-’dzin-gyi-
glang-po-dam-pa’i[-]dpal-zhes-bya-ba-bzhugs-shing-"tshol-]
skyong-ste | de-byang-chub-sems-dpa’-sems-dpa’-chen-po-
rnams-la-shes-rab-kyi-pha-rol[-Jtu-phyin-pa-’d«-nyi>d-yang-dag:
par-ston-pa__

mdzad-do | _|de-nas-jig-rten[-]gyi-khams-de-na-byang-chub-
sems-dpa’-sems-dpa’-chen-po-rnam[-]par-rgyal-bas | rnam-par-
gnon-pa-zhes-bya-ba-’dug-’dug[-]pas | snang-ba-chen-po-de-dang
| _sa[-]ch[e]r-g.yos-pa-**dang | _de-bzhin-gshegs-pa’i[-]sku-blta

Notes: ' spyod; ? “dab; ® bskur; * sha+kya (the same in all such cases on this
folio); ° ga'i; ¢ +las; 7 stir; ® bsti; * du; '° pa; ' nas phyogs gcig tu 'khod do; > DU:

“tshams; * su; ' ga’i; '° +de.

Verso

[na-Jchog'mi-shes-pa-de-mthong-nas | bcom-ldan-"das-de-bzhin-
gshegs-pa-dgra-bcom-ba-yang-dag-par-rdzogs-pa’i-sangs-rgyas-
ting-nge-"dzin-gyi-glang-po-dam-pa’i-dpal-gang-na-ba-der-
dong-'*ste-phyin-nas | _bcom-ldan-"das-de[-]bzhin-gshegs_

[pa]-ting-nge-"dzin-gyi-glang-po-dam-pa’i-dpal-de-la-’d«-skad-
ces-gsol-to | _Ibcom-ldan-’das-’od-chen-po-’di-lta-bu-’jig-rten-du-
byung-ba-dang | dog-sa-’d«i-ltar-ch[e]r-g.yos-pa-dang | de-bzhin-
gshegs-pa’i-sku-’d«-lta-bu-gda’-ba-’di-ci'T-rgyu-ci’'l

rky[eln;de-skad-ces-gsol-pa-dang | _bcom-ldan-’das-de-bzhin-
gshegs-pa-ti>-ng-nge-’dzin-gyi-glang-po-dam-pa’i-dpal-gyis |
byang-chub-sems-dpa’-” rnam-par-rgyal-bas-rnam-par-gnon-pa-
la”’di-skad-ces-bka’-stsal-to | _ | rigs-kyi-bu-"d«i-ni-18 lho

nub-kyi-phyogs-mtshams-logs-su-jig-rten-gyi-khams-gang®
ga’i-klung-gi-bye'ma-snyed-"das-pa-na|_’jig-rten-gyi-khams-
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mi-mjed-ces-bya-ba-yod-de| _de-na®@de-bzhin-gshegs-pa-dgra-
bcom-ba-yang-dag-par-rdzogs-pa’i-sangs-rgyas-shag
kya-thub-pa-zhes-bya-ba-bzhugs-shing-"tsho-skyong-ngol_Ide- | 5
byang-chub-sems-dpa’-sems-dpa’-chen-po-rnams-la-shes-rab-kyi-
pha-rol-tu-phyin-pa-ston-te | _’d'ni-de’i-mthu-yin-te-de-’dra’o |
_ I de-nas-byang-chub-sems-dpa’-?*’ rnam-par-rgyal-bas-rnam
par-gnon-pas | bcom-ldan-’das-de-bzhin-gshegs-pa-ting-nge- | 6
‘dzin-gyi-glang-po-dam-pa’i-dpal-la-’di-skad-ces-gsol-to | _|
bcom-ldan-'das-bdag-kyang-’jig-rten-gyi-khams-mi-mjed-der | _
bcom-ldan-’das-de-bzhin-gsheg-s
pal-ldgra-bcom-ba-yang-dag-par-rdzogs-pa’i-sangs-rgyas--shag: | 7
kya-thub-pa-de-blta-ba-dang | _de-la-phyag-bgyi-zhing-bsnyen-
bkur-ba-dang | _byang-chub-sems-dpa’-sems-dpa’-chen-po-de-
dag-kun-kyang-phal-cher-gzhon-nur-gyur-pa | gzungs-dang-so-so
yang-dag-par-rig-pa-bsgrub-pa->' rab-tu-thob-pal _ting-nge- | 8
’dzin-dang-snyoms-par-’jug-pa-thams-cad-la-dbang-rab-tu-thob-
pa-de-dag-blta-ba’i-slad-du'mchi’o| _Ibcom-ldan-’das-ting-nge-
‘dzin-gyi-glang-po-dam-pa’i-dpal-gyis-bka’-stsal-pa | _rigs|-]
kyi[-]bu-de_
__ltar-de’i-dus-la-bab-par-shes-na-song-shig | | 9
'l Il

Notes: ' song; 7 +sems dpa’ chen po; *® nas; ' DLNCUZh: ga’i, YP: gT; * +sems
dpa’ chen po; *' C: par.

2
Vol. [Ka], £. [?]; IOM RAS: Tib. 958, No. 1
See fig. 2 (A, B). Cf. Dpe bsdur ma, vol. 26: 194171-1961%

Recto
Marg.: [ka_?]
[@# | __I...phyirol'na’ang-med | gnyis-ka-med-par-yalng-mi-dmigs-so | 1

| _Irab-"byor-’d«-lta:ste-dper-na | gang-’d«-phyi-rol-gyi-rtswa-
dang- | _shing-dang-yal-ga-dang- | lo-ma-dang- | mdab-! ma-zhes-
bya-ba-de-dag-thams
[cad-kyang-ming-sna-tshogs-kyis-tha-snyad-du-brjod-de | de-dag-kyang-] | 2
m[ilng-dang-brda-tsam-du-tha-s[nya]d[k]yis-gdags-pa-ma-gtogs-
par-| _skye-ba’am|_’gag-pa-med-de[|]_m][ilng-de[-Ini-nang-na-
yang-med | phyi-rol'na-yang-med |
[gnyis-ka-med-par-yang-mi-dmigs-so | |rab-'byor | de-bzhin-du-]gang- | 3
"d«i-shes[-ra]b-kyi-pha-rol-tu-phyin-pa-zh[e]s-bya-ba-dang: |
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byang[-]chu[b]-sems-dpa’-zhes-bya-ba-dang- | _byang:-chub-sems-
dpa’«i-m<ng-zhes-bya-ba-de-dag

[kyang-chos-su-gdags-pa-tsam-du-zad-de | chos-su-btags-pa-de-]la-n[i]-
m[ilng-[dang-brda-tsam-du-tha-snyad-kyis-gdags-pa-ma-gtogs|[-]
par-skye-ba’am|_'gag-pa-med-de | _m«ng-deni-nang-na-yang:
med | _phyi-rol'na-ya-ng

[med | gnyis-ka:med-par-yang-mi-dmigs-so | _Irab-’byor-’di-]@lta-ste-
dple]rnal_’'das-pa’i-sangs-rgyas-bcom-ldan-’da-s_@®rnams-kyi-
mtshan-tsam-zhig-yod-pa-yang- | mtshan-de-ni-nang-na-yang_

[med | phyi-rol-na’ang-med | gnyis-ka-med-par-yang-mi-dmigs-so] | _ I rab
["byor-di-]l[ta] ste-dper-na | _rmi-lam-dang: | sgra-brnyan-dang: |
_gzugs-br[nyaln-dang- | _sgyu-ma-dang- | _smig-rgyu-dang- | _
chu-zla-dang- | de-bzhin-

[gshegs-pa’i-sprul-pa’i-chos-de-dag-thams-cad-ni-chos-su-gdalgs-pa-tsam-
du[-zad-de] | _chos-su-btags-pa-de’[i]->ni‘mi>ng-dang-brda-tsam-
du-[tha-snya]d-kyis-gdags-pa-ma-gtogs-par-skye-ba-’am | 'gag

[pa:med-de | ming-de-ni-nang-na’ang-med | phyi-rol-na’ang-med | gnyis-ka-
mled-par-yang-mi[-dmi]gs-s[o] | _ | rab-’byor-de-bzhin-du-gang:
"d<-shes-rab-kyi-[pha-]rol-tu-phyin-pa-zhes-bya-ba-dang | _byalng:
chu]b-s[elms-dpa’-zhe-s

Notes: ! “dab; 2 de.

Verso

[bya-ba-dang | byang-chub-sems-dpa’i-ming-zhes-bya-ba’i-chos-de-dag-
thams-cad-ni-chos-su-gdags-pa-tsam-du-zad-de | chos-su-btags-pa-de-la-ni-
ming-dang-brda-tsam-du-tha-snyad-kyis-gdags-pal]-ma-gtogs-par_

[skye-ba’am-'gag-pa-med-de | ming-de-ni-nang-na’ang-med | phyi-rol-
na’ang'm]ed | [gnyis-ka-med-par-yang-mi-dmigs-so | | ra]b-’byor-de[-ltar:
bya]ng-chub-sem[s-]dpa’-s[elms-dp[a’-chen-po-shes-rab-]kyi-pha

[rol-tu-phyin-pa-la-spyod-pa’i-tshe | ming-dang-brdar-btags-pa-dang |
gdams-ngag-tu-btags-pa-dang | cho]s-su[-btags-pa-la-bslab-]par-bya’o | _
| rab-’byor-byang-chub-sems-dpa’[-sems-]dpal’-chen-]po[-shes-ra]b-
kyi-

[pha-rol-tu-phyin-pa-la-de-ltar-spyod-pa-ni | gzugs-zhes-bya-ba-rtag-par-
yang-dag-par-rjes-su-mi-mthong-ngo | | gzugs-zhes-lbya-®@ba-mi-rtag-
par~yang~dag-par[-rj]e[s-]su-mi~mth[o]ng-ngo I _[g]zugs~zhes[~bya-
ba

[bde-bar-yang-dag-par-rjes-su-mi-mthong-ngo | | gzugs-zhes-bya-ba-sdug:-
bsngal-bar-yang-dag-par-rjes-sJu-mi-mthong-[ngo|_I]gzugs-___zhes:
bya-ba-bdag[-tu[-]yang-dag-par-rjes-su-mi-mthong-nglo|_|glzugs
[-zhes-bya]
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[ba-bdag-med-par-yang-dag-par-rjes-su-mi-mthong-ngo I | gzugs-zhes-bya-
ba-zhi-bar-yang-da]g-par[-r]je[s-su~mi~m]th0ng~ng0[ | _Igzu]gs[-zhes-
bya-ba-ma-zhi-]bar-yang-dag-par-rjes[-su-mi-m]th[o]lng[-ng]o[ | _|
glzugs-zhes-bya:[ba-stolng

[par-yang-dag-par-rjes-su-mi-mthongngo | | gzugs-zhes-bya-ba-mi-stong:-
par-yang-]dag-par-rjes-su-mi-mthong-ngo | _gzugs[-zhe]s-bya-bal[']
mtshan[-ma~yod-pa]r-yang‘dag~par~[rjes-]su-mi-m[thong-]ngo |
gzug[s-]zhes-byal-ba__]

[mtshan-ma-med-par-yang-dag-par-rjes-su-mi-mthong-ngo | | gzugs-zhes-
bya-ba-sm]on-pa[-yod-par-yalng-dag|-par-Jrjes-su[-m]i-m[thong-Ingo-
| _gzugs-zhes-bya-ba-smon-pa-med-[par-yalng-dag-par-rjes-su-
mi-mthong-ngol[|1gzugs

3
Vol. Ka, £. 229; IOM RAS: Tib. 958, No. 2
See fig. 3 (A, B). Cf. Dpe bsdur ma, vol. 26: 486®—488(©

Recto
Marg.:ka__[nyli-[brgya]___ nye-r-dgu

@#[1]____[!]ni'ma-bcings'ma-grol-[ba’]o | _I tshe-dang-ldan-pa-
gang-po-mi-dge-ba’i-gzugs-ni-ma-bcing[s]-ma-grol-ba’o | _ | mi-
dge-ba’i-tshor-ba-dang | _’du-shes-dang |’du-[by]e[d-dang | rJna[m-]
par-shes-pa-ni-ma-bcings-ma-grol-ba’ol |

tshe-dang-ldan-ba-gang-po-lung-du-ma-bs[ta]n-pa’«-g[zugs-Inli-]
ma-bcings-ma-grol-ba’o | _|lung-du-ma-bstan-pa’i-tshor-ba-
dang!|_'du-shes-dang |’du-byed-dang | rnam[-]par|-she]s-pa-ni-
ma-bcings-ma-grol-ba’o| | tshe-dang-ldan-pa-gang

pho-’jlilg-rten-pa’«-gzugs-ni-ma-bcings-ma-grol-ba’o | _1"jig:
rten-pa’i-tsh[o]r[-]ba-dang | _'du-shes-dang|’du-byed-dang |
rnam-par-shes-pa-ni-ma-bcings'ma-grol-ba’o | _| tshe-dang-ldan-
ba-gang-po-’ji-g-rten-la-s-’'das-pa’i__

gzugs-ni-ma-bcings-ma-grol-ba’o | __|’jig-rten-las-’das-pa’«i-
tshor-ba-dang |’du-shes-dang | ’du-byed-dang | _rnam-par-shes-
pa-ni-ma-bcings':ma-grol-ba’o | _| tshe-dang-ldan-ba-gang-po-
zag-pa-dang-bcas-pa’i___

gzugs:[n]i‘ma-bcings-ma-grol-ba’o | _|zag-pa-dang-bcas-@[pa’i‘]
tsho[rba-dalng | _"du-shes-dang |’du-byed-dang | rnam-par-shes-
pa-ni'‘ma-bci®ngs-ma-grol-ba’o | _| tshe-dang-ldan-ba-gang-po-
zag-pa-med-pa’i-gzug-s

ni-ma-bcings-ma-grol-ba’o|__|zag-pa-med-pa’«-tshor-ba-dang |




The Samples of Folios from Sem Palat and Ablai-kit

121

"du-shes-dang | ’du-byed-dang | rnam-par-shes-pa-ni-ma-bcings-
ma-grol-ba-ste | _tshe-dang-ldan-ba-gang-po-de-ci’i-phyir-zhe-
nal_gzugs-med-pa’i-phyir-gzugs

ma-bcings-ma-grol-ba’o | _Itshor-ba-dang |’du-shes-dang | _
[ldu-byed-dang | rnam-par-shes-pa-med-pa’i-phyir | _rnam-par-
shes-pa-ma-bcings-ma-grol-ba’[o|]gzugs-dben-pa’i-phyir | gzugs-
ma-bcings-ma-grol_

ba’o | [tsh]o[r-ba]-dang | "du-shes-dang | ’du-byed-dang | rnam-
par-shes-pa-dben-ba’i-phyir | _rnam-par-shes-pa-:ma-bc«ings-ma-
grol-ba’o| _I gzugs-ma-[slky[es]-pa’[i]-phyir | gzugs-ma-bcings-
ma-grol-ba’o | _Itshor-ba-dang | _

Notes: ! po.

Verso

['du]-she[s:]dang | 'du-byed-dang | rnam-par-shes-pa-ma-skyes-
pa’i-phyir | rnam[-par-]sh[es]-[pa-ma-]bcings-ma-grol-ba’o[ | ]_|
tshe-dang-ldan-ba-gang-po-chos-thams-cad-kyang-ma-bcings-
ma-grol-ba-ste | med-pa’i-phyir-ma-bcing-s

ma-gr[ol'ba’ol | dben:]ba’i-phyir-ma-bcings-ma-grol-ba’o | I mal[-
skly[e]s-pa’i-phyi>r-[ma]-bcings-ma-grol-ba-ste | _tshe-dang-[ldanp
a-]gang-po-sbyi>n-ba’<i-pha-rol-tu-phyin-pa-ni-ma-bcings-ma-
grol-ba’o| _I tshul-khri>ms-kyi-pha-rol-tu-phyin

pa-dang | _bzod-pa’d-pha-rol-tu-phyirn-pa-dang | _brtson-’grus-
kyi-pha-rol-tu-phyin-pa-dang | _bsam-gtan-gyi-pha-ro[l]-tu-
phyin-pa-dang | _shes-rab-kyi-pha-rol-tu-phyin-pa-ni-ma-bcings-
ma-grol-ba-ste | tshe-dang-ldan-pa-gang-po-med_

pa’i-phyir-sbyin-ba’i-pha-rol-tu-phyin-pa-> ma-bcings-ma-grol-
ba’o|_@dben-pa’i-phyir-ma-bcings-ma-grol-ba’o | _ I ma-skyes-
pa’«d-phyir-ma-bcings-@ma-grol-ba’o | _ | med-pa’i-phyir-tshul-
khrims-kyi-pha-rol-tu-phyin-pa-dang |

bzod-pa’«d-pha-rol-tu-[phyiln-pa[-dalng | _brtson-'[gru]s-kyi-pha-
rol-tu-phyin-pa[-dang] | _bsam-gtan-gyi-pha-rol-tu-phyin-pa-
dang | shes-rab-kyI-pha-rol-tu-phyin-pa->ma-bcings-ma-grol-
ba’ol_Idben-ba’i-phyi>r-ma-bcings-ma-grol-ba’ol |

ma-s[kyles-pa’<-phyi[r-ma-b]ci[ngs-ma-grol-ba’o| | tshe-dang-ldan-pa-
gang-po | nang-stong-pa-nyid-lkyang-ma-bcings-ma-grol-ba’o | _|
phyi-stong-pa-nyid-kyang-ma-bci>ngs-ma-grol-ba’o | _phyi-nang:
stong-pa-nyi>d-kyang-ma-bcings-ma-gro[l-ba]'o | __|I

dngos-po-mled-pa’i-ngo-bo-nyid-]stong[-pa-nyid-kyi-bar-yang-ma-
beings-ma-grol-ba’o] | _ | tsh[e]-dang-ldan-ba-gang-po-med-pa’[i]-
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phyir | *nang-stong-pa-nyid-ma-bcings-ma-grol-ba’o | _I d[be]n-
pa’i-phyir-ma-bcings-ma-grol-ba’o | _ I ma-skyes-pa’«

[phyir-ma-bcings-ma-grol-ba’o | | med-pa’i-phyir-phyi-stong-pa-nyid-ma-
bcilngs-ma-gr(o]l-ba’[o] | _ | db[e]n-pa’i-phyir-ma-bcings-ma-grol-
ba’o | ma-skyes-pa’i-phyir-ma[-blcings-ma-grol-ba’o | _ I med-
pa’d-phyir-phyi-nang-stong-pa

Notes: 2 +ni; > +ni; * YP: +phyi.

4
Vol. Kha, f. 13; IOM RAS: Tib. 958, No. 3
See fig. 4 (A, B). Cf. Dpe bsdur ma, vol. 26: 65315-655!1¢]

Recto
Marg.: kha__bcu-gsum

@#|__lpa-gang-yin-pa-dang- | _mi-dpogs-pa-gang-yin-ba-dang:
| _chos-thams-cad-gang-yin-ba-de-dag-[thams-cad-kyang-dmigs-su-
med-pa’i-phyir-ro| | rab-"byor-gzhan-yang-bdag-med-pa’i-phyir | sems]

can-dang-srog-dang-'gro-ba-dang- | _gso_-ba-dang- | skyes-bu-
dang-|_gang-zag-dang- | _shed-can-dang-shed-bdag-dang[ Ibyed-
pa-po-dang | tshor-ba-po-dang | shes-pa-po-dang | mthong-ba-po-med-par-
rig-par-bya’o| _I mthong-ba-po-]

med-pa’i-phyir | _yang-dag-pa’i-mtha’-med-par-ri>g-par-bya’ol _

| yang-dag-pa’i-mtha’-med-pa’i-[phy]i[r | nam-mkha’-med-par-rig-par-
bya’ol Inam-mkha’-med-pa’i-phyir | theg-pa-chen-po-med-par-rig-par-
bya’ol |]

theg-pa-chen-po-med-pa’i-phyir-mi-’jal-ba-med-par-ri>g-par-
bya’o | _mi-’jal-ba-med-pa['Ji[-phyir | mi-’grangs-pa-med-par-rig-par-
bya’o !l | mi-’grangs-pa-med-pa’i-phyir | mi-dpogs-pa-med-par-rig-par]

bya’o;;mi-dpogs-pa-med-pa’i-phyi>r-chos-thams-cad-med-par-
rbg-@par-bya’o|__I[rab’byorrnam-grangs-des-kyang-theg-pa-chen:
po-de-ni | sems-can-tshad-med-grangs-med-pa’i-go-'byed-do | _| de-cii]

phyi>r-zhenal _rab-’byor-de-ni-’d«-ltar-bdag-gang-yin-ba-dang:
| _sems-can-gang-yin-bal[-dang | shes-pa-po-dang | mthong-ba-po’i-bar-
du-gang-yin-pa-dang | yang-dag-pa’i‘mtha’-gang-yin-pa-dang | nam-mkha’]

gang-yin-ba-dang-theg-pa-chen-po-gang-yi>n-ba-dang- | _mi-’jal-
ba-gang-yin-ba-dang- | _mi-’[g]r[angs-pa-gang-yin-pa-dang | mi-dpogs-
pa-gang-yin-pa-dang | chos-thams-cad-gang-yin-pa-de-dag-thams-cad]

kyang-dmigs-su'med-pa’i-phyi>r-rol| _|rab-’byor-gzhan-yang:
bdag-med-pa’«-phyi>r-sem[s-can-med-par-rig-par-bya’o| | sems-can-
med-pa’i-phyir | shes-pa-po’i-bar-dumed-par-rig-par-bya’o ! | shes]
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pa-po-med-pa’i-phyir-mthong-ba-po-med-par-rig-par-bya’o |
mthong-ba-po-med-pa’i-phyir-bsam-gyis[-mi-khyab-pa’i-dbyings-
med-par-rig-par-bya’ol |]_

| _bsam-gyis-mi>-khyab-pa’i-dbyi-ngs-:med-pa’i-phyir-
gzugs'med-par-rig:[par-bya’o| | gzugs-med-pa’i-phyir | tshor-ba-dang |
"du-shes-dang|’du-byed-dang | rnam-par-shes-pa-med-par-rig-par]

bya’o;_rnam-par-shes-pa-med-pa’i-phyir-nam-mkha’-med-par-
rig-par-bya’o | _nam-mkha[’-med-pa’i-phyir | theg-pa-chen-po-med-par-
rig-par-bya’o| | theg-pa-chen-po-med-pa’i-phyir | mi-jal-ba-med-par-rig-par]

bya’o;mi-jal-ba_-med-pa’«-phyir-mi>-'grangs-pa-med-par-rig:
par-bya’o | _mi-’grangs[-pa-med-pa’i-phyir | mi-dpogs-pa-med-par-rig:
par-bya’o | | mi-dpogs-pa-med-pa’i-phyir | chos-thams]

cad-med-par-rig-par-bya’ol __lrab-’byor-rnam-grangs-des-
kyang-theg-@pa-chen-po>-de-[ni-sems-can-tshad-med-grangs-med-
pa’i-go-'byed-do! | de-ci'i-phyir-zhe-na | rab-’byor-de-ni-’di-ltar-bdag-gang:
yin-pa-dang | sems-can-gang-yin]

ba-dang;;_shes-pa-po-dang-mthong-ba-po’i>-bar-du-gang-yi>n-
ba-dang- | _bsam-_gyi>s-mi-khyab-pa’[i-]d[b]y[ings-gang-yin-pa-
dang | gzugs-gang-yin-pa-dang | tshor-ba-dang | ’du-shes-dang | ‘du-byed-
dang | rnam]

par-shes-pa-gang-yin-ba-dang- | _nam-mkha’-gang-yin-ba-dang |
__theg'pa-____chen-po-gang-yin[-pa-dang | mi-’jal-ba-gang-yin-pa-
dang | mi-’grangs-pa-gang-yin-pa-dang | mi-dpogs-pa-gang-yin]

ba-dang;chos-thams-cad-gang-yin-ba-de-dag-thams-cad-kyang:
dmi>gs-su-med-pa’i-phyir-ro | _|rab-"byor-[gzhan-yang-bdag-med-
pa’i-phyir-sems-can-med-par-rig-par-bya’o...]

5
Vol. Kha, f. ?; IOM RAS: Tib. 958, No. 4
See fig. 5 (A, B). Cf. Dpe bsdur ma, vol. 26: 7141471619

Recto
Marg.: [kha_?]

[@# 1 __Ibyang-chub-sems-dpa’-phyi-ma’i-mthar-mi-dmigs-so| I skye-
mched-dang | khams-dang | rten-cing-"brel-par-’byung-ba-stong-pa-nyid-]
kyi-phyir-byang-chub-sems-dpa’-phyi-ma’i-mthar-mi-dmigs-
so! | Isky[e]-mch[e]d[-]dang][ | khams-dang|]_

[rten-cing-'brel-par-’byung-ba-dben-pa’i-phyir | byang-chub-sems-dpa’-
phyi-ma’i-mthar-mi-dmigs-so | | skye-mched-dang | kham]s-dang-rten-
cing-'brel-par-’byung-ba-ngo-bo-nyi>d-med-pa’i-phyir-byang:
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chub-sems-dpa’[-]phyi[-ma’i]

[mthar-mi-dmigs-so| | skye-mched-dang | khams-dang | rten-cing-"brel-par-
"byung-ba-med-pa’i-phyir | byang-chub-sems-dpa’-dbJu[s-s]u[-m]i-dmigs-
so | I s[kyle-mched-dang-khams-dang-rten-cing-'b[r]el-par-
"blyulng-ba-s[tlong-pa

[nyid-kyi-phyir | byang-chub-sems-dpa’-dbus-su-mi-dmigs-so | I skye-
mched-dang | khams-dang | rten-cing-'brel-par-’byung-ba]-[dben]-[pa]’i-
phlylir-b[ylang-chub-s[e]ms[-dpa’-db]u[s-s]u[-mi-dmigs-]s[o] | |
sky[e:mched-dang | khams-dang | |

[rten-cing-'brel-par-’byung-ba-ngo-bo-nyid-med-pa’i-phyir | byang-chub-
sems-dpa’-dbus-su-mi-dmigs-so | | de-ci’i-phyir-zhe'nal tshe]-[dang]
I[da]n-ba-@sha-ra-dwa-2ti'i>-bu-skye-mched-dang-khams-[dang |
rten-cing-'brel]

[par’byung-ba-med-pa-dang | stong-pa-nyid-dang | dben-pa-dang | ngo-bo-
nyid-med-pa-la-sngon-gyi-mtha’-mi-dmigs | phyi-ma’i-mtha’-mi-dmigs|
dbus-Jm[i]-dm[i]gs-t[e] | kha[ms-]dang-skye-mch[e]d-* dang-rten-
ci>[ng-'brel-par]

['byung-ba-med-pa-dang | stong-pa-nyid-dang | dben-pa-dang | ngo-bo-
nyid-med-pa’ang-gzhan-ma-yin | byang-chub-sems-dpa’-yang-gzhan-ma-
yinIs|ng[on-gly[i-m]tha’[ ][yang-gzhan‘ma-yin | _phyi-ma’i-mtha’-
yang-[gzhan-ma]

[yin | dbus-kyang-gzhan‘ma-yin‘no | | tshe-dang-ldan-pa-sha-ra-dwa-ti'i-
bu | de-ltarna-sk]y[e-mched-dang | khalms-dang | rt[e]n-c[ilng-"br[e]l-
par-’byung-ba-med-pa-dang- | stong-pa-nyid-dang-dben-ba-dang:
| ngo-bo-nyi>d-med-[pa-gang]

Notes: ' L: —; > U: da; ® skye mched dang khams.

Verso

yin-ba-dang- | byang-chub-sems-_dpa’-gang-yi>n-ba-dang: |
sngon-gyi-mtha’-gang-yin-ba-dang- | _phyi-ma’i-mtha’-gang-yin-
ba-dang | _dbus-gang-yi>n-ba-de-dag-thams-cad-kyang-gnyis-su-
med-de-gnyis-su-byar-med-do | _| tshe

dang-ldan-ba-sha-ra-dwa-ti>'i>-bu-sbyin-ba’i-pha-rol-tu-phyin-
pa-med-pa’«i-phyir-byang:-chub-sems-dpa’-sngon-gyi>-mthar-mi-
dmigs-so | _I tshul-khrims-kyi-pha-rol-tu-phyin-pa-dang- | _bzod-
pa’d-pha-rol-tu-phyin-pa-dang: | _brtson-__

‘grus-kyi-pha-rol-tu-phyin-pa-dang- | _bsam-gtan-gyi-pha-rol-tu-
phyin-pa-dang: | __shes-rab-kyi-pha-rol-tu-phyin-pa-med-pa’i-
phyir | byang-chub-sems-dpa’-sngon-gyi-mthar-mi-dmigs-so | _|
sbyin-ba’i-pha-rol-tu-phyin-pa

stong-pa-nyid-kyi-phyir-byang-chub-sems-dpa’-sngon-gyi-
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mthar-mi-dmigs-so | __tshul-khrims-kyi-pha-rol-tu-phyi>n-pa-
dang-|__bzod-pa’i-pha-___rol‘tu-phyin-____pa-dang-|_brtson-
‘grus-kyi-pha-rol-tu-phyin-pa-dang:

bsam-gtan-gyi>-pha-rol-tu-phyin-pa-dang: | __shes-rab-kyi>-pha-
rol-tu-phyin-pa-stong-@pa-nyid-kyi-phyi__r-byang-chub-sems-
dpa’-_@sngon- gyi-mthar-mi-dmigs-so | _|sbyi>n-ba’i-pha-
rol-tu-phyin-

pa-dben-ba’i-phyir-byang-chub-sems-dpa’-sngon-gyi-mthar-mi-
dmigs-so | _ I tshul-khri>ms-kyi-pha-rol-tu_phyin-pa-dang| _
bzod-pa’i-pha-rol-tu-phyi>n-pa-dang- | __brtson-’grus-kyi-pha-
rol-tu-phyin-pa-dang- | _bsam

gtan-gyi-pha-rol-tu-phyin-pa-dang: | _shes-rab-kyi-pha-rol-tu-
phyin-pa-dben-ba’i- phyir-byang-chub-
sems-dpa’-sngon-gy[i-lmthar-mi-dmigs-so | __|sbyin-pa’i-pha-_

rol-tu-phyi>n-pa-ngo-bo-nyid-med-pa’i-phyir-byang:-chub-sems-
dpa’-sngon-gyi-mthar-mi>-dmigs-sol_____ | tshul-khrims-kyi-
pha-rol-tu-phyin-pa-dang- | __bzod-pa’i-pha-rol[-]tu-phyin-pa-
dang- | _brtson-’grus-kyi-pha-rol

6
Vol. Ka (=Kha?), f. 73; IOM RAS: Tib. 958, No. 5
See fig. 6 (A, B). Cf. Dpe bsdur ma, vol. 26: 77913-78102

Recto
Marg.: ka__don-gsum

@# | ___|zhen-par'mi-bgyid-'la-’dogs-par-mi-bgyid-do|_Ide’i-
tshe-’d«-ni-rna-ba-dang-sna-dang-lce-dang-lus-dang-yid-ces-
bgyi-bar-yid-la-mi-dmigs-shing-mi-len-mi-gnas-te | mngon-bar-
zhen-par__

mi-bgyid-la-’"dogs-par-mi-bgy<id-do|_Ide’i-tshe-'di-ni-gzugs-
shes-bgy«i-bar-gzugs-la-mi-dmigs-shing-m«-len-mi-gnas-te_|
mngon-bar-zhen-par-mi-bgyid-la-’dogs-par-mi-bgyid-do ! | _

de’i-tshe-’d«-ni-sgra-dang-dri-dang-ro-dang-reg-dang-chos-shes-
bgyi-bar-chos-la-mi-dmigs-shing-mi-len‘mi-gnas-te_ | mngon-
bar-zhen-par-md-bgyid-la-’dogs-par-mi-bgyid-do | _|de’i-tshe-
‘dd-ni-mig-gi-rnam_

par-shes-pa-zhes-bgyi-bar-mig-gi-rnam-par-shes-pa-la-mi-dmigs-
shing-> mi-len'mi-gnas-te_ | mngon-bar-zhen-par-mi-bgyid-la-
"dogs-par-mi-bgyid-do| _I de’i-tshe-’d<i-n«-rna-ba’i-rnam-par-
shes_
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pa-dang | sna’i-rnam-par-shes-pa-dang | lce’i-rnam-par-@shes-pa-
dang | lus-kyi-rnam-par-shes-pa-dang- | yid-kyi-rnam-par-shes-
pa-zhes-bgyi-@bar-yid-kyi-rnam-par-shes-pa-la-mi-dmigs__

shing-mi-len'mi-gnas-te | mngon-bar-> zhen-par-mi-bgyid-la-*
"dogs-par-mi-bgyid-do | _| de’i-tshe-’di-ni-mig-gi-’dus-te-reg-pa-
zhes-bgyi-bar-mig-gi-'dus-te-reg-pa-la-mi-dmigs-shing-mi-len-
mi-gna-s_

te;mngon-bar-zhen-par-mi-bgyid-la-’"dogs-par-mi-bgyid-do | _|
de’i-tshe-’di'ni-rna-ba’«i-’dus-te-reg-pa-dang | sna’i-’dus-te-reg:
pa-dang | lce’i’dus-te'reg-pa-dang | lus-kyi-’dus-te-reg-pa-dang |
yid-kyi_

"dus-te-reg-pa-zhes-bgyi-bar-yid-kyi-’dus-te-reg-pa-la-mi-dmigs-
shing-mi-len-mi-gnas-te | mngon-bar-zhen-par-mi-bgyid-la’dogs-
par-mi-bgyid-® do| | de’i-tshe-’di-ni-mi>g-gi-'dus-te-reg-pa’i__

Notes: ' YP: bgyi; 2L: —; * Y: pra; * YP: do; ° YP: “gyid.

Verso

rkyen-kyis-tshor-ba-zhes-bgyi-bar-mig-gi-’dus-te-reg-pa’i-rkyen-
kyis-tshor-ba-la-mi-dmigs-shing-mi-len-mi-gnas-te_ | mngon-bar-
zhen-par-mi-bgyid-la-’dogs-par-mi-bgyid-do | _| de’i-tshe-"di-ni-
rna-ba’i’dus-te-reg

_pa’<d-rkyen-kyis-tshor-ba-dang_ | sna’i-’dus-te-reg-pa’i-rkyen-
ky«<is-tshor-ba-dang_ |1ce’i’dus-te-reg-pa’i-rkyen-kyis-tshor-ba-
dang | lus-kyi-’dus-te-reg-pa’i-rkyen-kyis-tshor-ba-dang | yid-kyi-
"dus-te-reg-pa’«-rkyen-ky«is-tshor_

_ba-zhes-bgyi-bar-yid-ky«i-'dus-te-reg-pa’i-rkyen-kyis-tshor-ba-
la-mi-dm«gs-shing-m«-len-mi-gnas-te_ | mngon-bar-zhen-par-
mi-bgy<id-la-’dogs-par-mi-bgyid-do | _|bcom-ldan-’das-gang-gi-
tshe-byang-chub_

_sems-dpa’-sems-dpa’-chen-po-shes-rab-kyi-pha-rol-@tu-phyin-
pa-la-spyod-cing-chos-de-dag-la-’di-ltar-yongs-su-rtog-pa-de’i-
tshe | ’di'ni-sbyin-@ba’i-pha-rol-tu-phyin-pa-zhes-bgyi-bar-®
sbyin-ba’«d-pha-rol-tu_

_phyin-pa-la-mi-dmigs-shing-mi-len-mi-gnas-te_ | mngon-bar-
zhen-par-mi-bgyi>d-la’dogs-par-mi-bgyi>d-do | _Ide'I-tshe-’di-
ni-tshul-khrims-kyI>-pha-rol-tu-phyin-pa-dang | bzod-pa’i-pha-
rol-tu-phyin-pa-dang_|_

_brtson-’grus-kyi-pha-rol-tu-phyin-pa-” dang | bsam-gtan-gyi-
pha-rol-tu-phyin-pa-dang_ | shes-rab-kyi-pha-rol-tu-phyin-pa-
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zhes-bgyi-bar-shes-rab-kyi-pha-rol-tu-phyin-pa-la-mi-dm«igs-
shing-mi-len-m«-gnas-te_ | mngo-n_

__bar-zhen-par-mi-bgyid-la-’"dogs-par-mi-bgyid-do | _| de’i-tshe-
‘di-nl'nang-stong-pa-nyid-ces-bgyi-bar-nang-stong-pa-nyid-la-
mi-dmigs-shing-mi-len-mi-gnas-te | mngon-par-zhen-par-mi-
bgyid-la’dogs-par-m«

_bgyid-do| _|de’i-tshe-’d«i-ni-dngos-po-med-pa’i-ngo-bo-nyld-
stong-pa-nyid-kyi-bar-zhes-bgy«i-bar-dngos-po-med-pa’«i-ngo-
bo-nyl>d-stong-pa-nyid-kyi-bar-*1a-mi-dmigs-shing-mi-len-mi-
gnas-te_| mngon-bar~zhen~par-mi~bgyid_

Notes: °*DLC: ba; 7 Y: —; 8 —.

7
Vol. Kha, f. 120(?); IOM RAS: Tib. 958, No. 6
See fig. 7 (A, B). Cf. Dpe bsdur ma, vol. 27: 104®-106"!

Recto
Marg.: kha__brgya_ ??bcu(?)

@#|____|[gsoglpa-med-pa-dang|_’bri-ba-med-pa-dang]|’grib-
pa-med-pa-dang | ‘phel-ba-med-pa’i-phyir-mi-slob | mi-’byung-ba’i-tshul-
gyils-shes[-rab]-kyi-phal[-ro]l[-tu-phyin-pa-la-bslabs-shing | _rnam-pa-
thams-cad-mkhyen-pa-nyid-du-byungngo| |

de-nas-lha’i-dba[ng-]po-brgya-byin-gyis-tshe-dang-ldan-ba[-sha]-
ra[-dwa-]ti['i-bu-la-’di-skad-ces-smras-so| | btsun-pa-sha-ra-dwa-ti’i-bu |
byang-chu]b-sem[s-]dpa[’-sems-dpa’-chen-po-rnams-kyi-shes-rab-kyi-
pha-rol-tu-phyin-pa-gang-nas-btsal-bar]

bya;_sha-ra-dwa-ti’i-bus-s[m]ras-pa | lha’i-dbang-po-bya[ng-chub-
sems-dpa’-sems-dpa’-chen-po-rnams-kyi-shes-rab-kyi-pha-rol-tu-phyin-pa-
ni | rab-"byor-gyi-le’u-las-btsal-bar-bya’o | _| de-nas-lha’i-dbang-po-brgya-
byin-gyis | tshe]

dang-ldan[-pa-rab-]'byor-la-’di-skad-ces-smras-so | _| [btsun-pa-rab-
"byor |’phags-pa-sha-ra-dwa-ti'i-bus-’di-skad-du | byang-chu]b-sems-dpa’
[-sems-d]pa’ -Ch[e]n-p[o] -rnam/[s-kyi-shes-rab-kyi-pha-rol-tu-phyin-pa-
ni | rab-’byor-gyi]

le’u-[las-b]tsal-' bar-bya’o-zhes-smras-ste | de'ni-khy[od-kyli[']
mthu’o | _ | [khyod-kyi-byin-gyi-rlabs:so| | rab-’byor-gyis-smras-pa | ]_
ka'u-shi-@ka-'[di]-ni-b[dag]-gi:-mthu-ma-yi[n |’di-ni-bdag-gi-byin-gyi-
rlabs:]

mal-yinmno | | brgya-byin-gyi]s-smras-pa | _btsun-pa-rab-['byor! o]
na-de[-su]’i-mth[ul de-su’i-byin-gyi-rlabs | rab-’byor-gyis-smras-pa ]
ka’u-shi-ka-de'ni-de-bzhin-g[shegs]-pa’i-[mth]u’o[I]_[ | de'ni-de-
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bzhin-gshegs-pa’i-byin-gyi]
[rlabs]-so | _ | brgya-by«in-gyis-smras-pa | _b[tsun-pa-rab-'byor|chos- | 7
thams-cad-byin-gyi-rlabs-med-na | ci’i-phyir-de-skad-du]-"di-ni-de-bzhin-
gshegs-pa’i-m[thu’o | |’di-ni-de-bzhin-gshegs-pa’i-byin-gyi]
rla[bs-?so]-zhes-sm[r]a | _byin-gyi-rlabs-*[me]d-pal[’i-chosnyid-las- | 8
gud-na-yang-de-bzhin-gshegs-pa-mi-dmigs-la] | _de-b[zhin-nyid-las-glud-
na-yang-de-bzhin-gsheg[s-pal-yod-par-mi[-d]mi[gs-so| _|rab-’byor-
gyis]

Notes: ' L: bcil; ? gyis brlabs but YP: gyis rlabs, NZh: gyi rlabs; * DLCU: gyis
brlabs.

Verso

[smras-pal ]ka’u-shi-ka-de-ni-de-bzhin'no | _I de-ni-de-bzhin-te| _ | 1
byin-gyi-rlabs-* med-pa’i-chos-nyid-las-gud-na[-lyang-de-bzhin-
gshegs-pa-y[old-par'mi-dmigs-la|_de-bzhin-nyid-las-gud-na-
yang|-de-bzhin-gshegs-pa-yod]

[pa]r'mi-dmigs-so | _ | byin-kyi-rlabs-° med-pa’i-chos-nyi>d-la- | 2
yang-de-bzhin-gshegs-pa-mi-dmigs-lal _de-bzhin-[gshe]g[s-pa:]la-
yang-byin-kyi-rlabs[-]* med-pa’i-ch[os-mi-]dm[igs-so | | de-bzhin-
nyid-la-yang-de]

bzhin-[g]shegs-pa-mi-dmigs-so | _Ide-bzhin[-]gshegs-pa-la-yang- | 3
d[e-bzhiln-nyi>d-mi-dmigs-so | _| gzugs-kyi-de-bzhin-nyid-la-
yang-de-bzhin-gshe[gs-Jpa-mi-dmigs[-so|]_| de-bzhi[n-gshegs-pa-
la’ang-gzugs]

[kyi-de-]bzhin'nyid-mi-dmigs-so | _| gzugs-kyi-chos'nyid-la-yang: | 4
de-bzhi®n-gshegs-pa-mi-dmigs-so | _| de-bzhin-gshegs-pa-la:
yang-@gzugs-ky[i-ch]o[s]-nyid[-m]i[-dmig]s-so | _ | [tshor-ba-dang |
‘du-shes-dang | |

’du-byed-dang; rnam-par-shes-pa’i-de-bzhin-nyid-[la]-yang-de- | 5
bzhin-g___shegs-pa'mi-dmigs-so | _|de-bzhin-g[she]gs-pa-la-
yang-rnam-___par-she[s-pa’i-de-bzhin-nyid-mi-dmigs-so | | rnam-par-
shes-pa’i]
chos-nyi>d-la-yang-de-bzhin-gshegs-pa-mi-dmigs-sol _lde: | 6
bzhi[n-]gsh[elgs-pa-la-yang-rnam-par-shes-pa’i-ch[os-nyid-m]i-
dmigs-so | _Iskye:mched-[dang | khams-dang | rten-cing-'brel-par-
‘byung-ba-dang | phal]

_rol-tu-phyin-pa-rnams-dang- | _stong-pa-nyid-thams-cad-dang | 7
[I _byalng-chub-kyi>-phyogs-kyi-chos-sum-cu-rtsa-bdun-dang |
'[phags-pa’i]-bd[eln-pa-dang: | _bsa[m-gtan-dang | tshad-med-pa-dang |
gzugs-med-pa’i-snyoms-par]

_'jug-pa-dang- | _rnam-par-thar-pa-dang- | mthar-gyis-gnas-pa’i- | 8
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snyoms-par-’jug-pa-dang- | _stong:[pa-Inyid-dang- | _mtshan'ma-
med-pa-dang: | _s[mon-pa:med-pa-dang | mngon-par-shes-pa-dang | ...]
Notes: “* DLCU: gyis brlabs.

8
Vol. Kha, f. 193; Bibliotheque nationale de France: Tibétain 464, f. 14%
See fig. 8 (A, B). Cf. Dpe bsdur ma, vol. 27: 17210-17405

Recto
Marg.: kha__brgya-__go-gsum

@# | _._|’phags-pa’i-lam-yan-lag-brgyad-pa’i-bar-dang- | sangs- | 1
rgyas-kyi-chos-ma-’dres-pa-bcwo-brgyad-kyi-bar-dang- | gzhan-
yang-sangs-rgyas-kyi-chos-tshad-med-pa-gang-ji-snyed-cig-!
shes-rab-kyi-pha-rol-tu-phyin-pa_
‘d«’i-nang-du-’dus-pa-de-dag-kyang-gzung-bar-bya’o | _bcang- | 2
bar-bya’o | _klag-?par-bya’o | _kun-chub-par-bya’o | tshul-bzhin-
du-yid-la-bya’o- | de-ci’i-phyir-zhe'nal _ke’u-*shi-ka-de-ni-’di-
Itar-rigs-kyi-bu-’am | rigs-kyi-bu'mo-de-dag-"d«i
Itar-shes-par-’gyur-te | _de-bzh«n-gshegs-pa-sngon-byang-chub- | 3
sems-dpa’«-spyad-pa-spyod-pa’i-tshe*| _"d-ltar-shes-rab-kyi-
pha-ro>l-tu-phyin-pa-dang: | _bsam-gtan-gyi-pha-ro>l-tu-phyin-
pa-dang: | _brtson-’grus-kyi-pha-rol-tu

phyin-pa-dang: | _bzod-pa’i-pha-rol-tu-phyin-pa-dang- | _tshul- | 4
khrims-kyi-pha-rol-tu-phyin-pa-dang- | _sbyin-pa’i-pha-rol-tu-
phyin-pa-dang- | _nang-stong-pa-nyi>d-dang:| _dngos-po-med-
pa’ingo-bo-nyi>d-stong-pa-nyi>d-kyi-bar-dang- | _dran-pa-nye-
ba-r-gzhag

pa-gzhi-°dang- | yang-dag-par-spong-ba-dang: | _rdzu-’phrul- | 5
gyi-tkang-pa-dang- | __@®dbang-po-dang: | stobs-dang- | byang:
chub-kyi-yan-lag-dang- | lam-dang: | 'phags-pa-'a-i®bden-pa-
dang- | bsam-gtan-dang: | tshad-med-pa-dang- | gzugs-med
pa’i-snyoms-par-jug-pa-dang- | _rnam-par-thar-pa-brgyad-dang- | 6
| _mthar-gyis-gnas-pa’i-snyoms-par-'jug-pa-dgu-dang- | _rnam-
par-thar-pa’i-sgo-°stong-pa-ny<id-dang- | _mtshan'ma-med-pa-
dang- | _smon pa-med-pa-dang: | mngon-bar-shes

pa-dang- | _ting'nge-’dzin-dang- | gzungs-kyi-sgo-dang-|_de- | 7
bzh«in-gshegs-pa’i-stobs-dang- | _mi-’jigs-pa-dang:| _so-so-yang:

6 The images are published on the website https:/ / gallica.bnf.fr; see Tibétain 464
(access 20.09.2023).
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dag-par-rig-pa-dang- | _byams-pa-chen-po-dang- | _snying-rje
chen-po-dang- | sangs-rgyas-kyi-chos'ma-___
"dres-pa-bco-*brgyad-po-’d«-dag-dang- | gzhan-yang-sangs- | 8
rgyas-kyi-chos-tshad-med-pa-dag-la-bslab-pa-mdzad-kyi °| _
bdag-cag-gis-kyang-de-dag-gi-'’rjes-su-bslab-par-bya’o | _|"d«i-
Ita-ste-shes-rab-kyi-pha-rol-tu-phyin-pa-’di-ni-bdag

Notes: ' —; 2 Zh: bklag; ® kau (the same in all such cases on this folio); * +yang;

> bzhi; ® YP: —; 7 U: sman; ® bcwo; ° DYLPCU: pa mdzad kyis, N: par mdzad kyis,
Zh: par mdzad kyi; " de’i.

Verso

cag-gi-ston-pa’o | _ | sangs-rgyas-kyi-chos-gzhan-tshad-med-pa’i- | 1
bar-du-yang-bdag-cag-gi-ston-pa-ste[ | |_de-ni-sangs-rgyas-bcom-
ldan-"das-rnams-kyis-bstan-pa’o | _Irang-sangs-rgyas-dang- | _
dgra-bcom-ba-dang- | _phyirmi

‘ong-ba-dang-''| _lan-ci>g-phyir-’ong-ba-dang- | _rgyun-tu- | 2
zhugs-pa-rnams-ky«is-bstan-pa-yang-’di-yirn-te | _shes-rab-ky«i-
pha-rol-tu-phyin-pa’o | | shes-rab-kyi-pha-rol-tu-phyin-pa-’di-la-
slob-slob-pa-dang- | _bsam-gtan-gyi-pha

rol-tu-phy<in-pa-dang- | _brtson-’grus-kyi-pha-rol-tu-phyi>n-pa- | 3
dang- | _bzod-pa’«-pha-rol-tu-phyin-pa-dang- | tshul-khrims-kyi-
pha-rol-tu-phyin-pa-dang: | _sbyin-pa’i-pha-rol-tu-phyi-n-pa-la-
slob-slob-pa-dang- | _nang-stong-pa-nyid-la-slob_
slob-pa-dang- | _dngos-po-med-pa’i-ngo-bo-nyi>d-stong-pa- | 4
nyi>d-kyi-bar-la-slob-slob-pa-dang- | _dran-pa-nye-bar-gzhag-pa-
rnams-la-slob-slob-pa-dang- | _"phags-pa’i-lam-yan-lag-brgyad-
pa’i-bar-la-slob-slob-pa-dang- | sangs-rgyas
kyi-chos-ma-’dres-pa-rnams-kyi-bar-la-slob-slob-pa-dang-1_| 5
rnam-pa-thams-cad-mkhyen-@pa-nyid-kyi-bar-la-slob-slob-pa’i-
sangs-rgyas-bcom-ldan-’das-rnams-dang: | _rang-@sangs-rgyas-
rnams-dang: | dgra-bcom-pa-rnams-dang- | _phyir-mi_
‘ong-ba-rnams-dang- | _lam-!? cig-phyir-’ong-ba-rnams-dang-| | 6
rgyun-tu-zhugs-pa-rnams-kyis-kyang-pha-rol-tu-phyin-par-gyur-
to| _Ipha-rol-tu-phyin-to | _pha-rol-tu-phyin-par-’gyur-ro-zhes-
bya-bar-shes-par’gyur-ro|__Ike'u-shi-ka-de-bas-na-rigs-kyi-bu_
‘am | _rigs-kyi-bu-mo-de-dag-gi>s-de-bzhin-gshegs-pa-bzhugs- | 7
kyang-rung- | _de-bzhin-gshegs-pa-yongs-su-mya-ngan-las-’das-
kyang-rung-ste | __shes-rab-ky<-pha-rol-tu-phyin-pa-"di-nyid-la-
brtan-* par-bya’o| _|de-ci'i-phyir-zhe-na[l]_ke'u
shi-ka-shes-rab-kyi-pha-rol-tu-phyin-pa-’di-nyid-nyan-thos- | 8
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lha-ma-yin-gyi-skye-dgu’i-bar-gyi-rten-yin-no[ | _de-]Jdag-gi-s

dang-|_rang-sangs-rgyas-dang: | _byang-chub-sems-dpa’-sems-
dpa’-chen-po-thams-cad-kyi-rten-yin-te | __lha-dang-mi>-dang:

Notes: ! YP: ’am; *? lan; ** brten.

9
Vol. Kha, f. 248; IOM RAS: Tib. 958, No. 7
See fig. 9 (A, B). Cf. Dpe bsdur ma, vol. 27: 2891429104

Recto
Marg.: kha__nyi-brgya_zhe-brgyad-

@# | | zhes-bya-ba-dang: | bdag-med-do-zhes-bya-ba-dang: |

dang- | lus-kyi-rnam-par-shes-pa-dang- |

_mi-sdug-go-zhes-bya-bar-ston | _Irna-ba’i-rnam-par-shes-pa-
dang: | sna’i-rnam-par-shes-pa-dang- | Ice’i-rnam-par-shes-pa-

kyi>-rnam-par-shes-pa-sdug_

yid-kyi-rnam-par-shes-pa-mi-rtag-go-zhes-bya-bar-ston |'_I rna-
ba’i-rnam-par-shes-pa-dang- | sna’i-rnam-par-shes-pa-dang- | 1ce’i-
rnam-par-shes-pa-dang- | lus-kyi-rnam-par-shes-pa-dang- | yi>d-

bsngal-lo-zhes-bya-ba-dang- | _bdag-med-do-zhes-bya-ba-dang: |

zhes-bya-ba-dang: | bdag-med-do

mi-sdug-go-zhes-bya-bar-ston | _| mig-gi-’dus-te-reg-pa-mi-rtag:
go-zhes-bya-bar-ston | _I mig-gi-’"dus-te-reg-pa-sdug-bsngal-lo-

pa-mi-rtag-go-zhes-bya-bar-ston | _

zhes-bya-ba-dang|_mi-sdug-go-zhes-bya-bar-ston|_Irna-ba’i-
‘dus-te-reg-pa-dang- | sna’i-’dus-te-reg-pa-dang- | Ice’i-"dus-te-
reg-pa-dang- | lus-kyi-'dus-te-reg-pa-dang- | _yid-kyi-'dus-te'reg:

do-zhes-bya-ba-dang-| __

rna-ba’«d-’dus-te-reg-pa-dang- | _sna’i-’dus-te-reg-pa-dang: | ce’i-
®’dus-te-reg-pa-dang: | lus-kyi-’dus-te-reg-pa-dang- | _yid-kyi-
‘dus-te-reg-pa-sdu@g-bsngal-lo-zhes-bya-ba-dang: | _bdag-med-

| _bdag-med-do-zhes-bya-ba-dang: | _mi

2mi-sdug-go-zhes-bya-bar-ston|__ | mig-gi>dus-te-reg-pa’i-rkyen-
gyis-tshor-ba'mi-rtag-go-zhes-bya-bar-ston|_ I mig-gi-’dus-te-
reg-pa’i>rkyen-gyis- tshor-ba-sdug-bsngal-lo-zhes-bya-ba-dang:

kyi-’dus-te-reg-pa’i-tkyen-gy«is-tshor-ba-dang;

sdug-go-zhes-bya-bar-ston | _rna-ba’i”’dus-te-reg-pa’i-rkyen-gyis-:
tshor-ba-dang- | _sna’i-’"dus-te-reg-pa’«-rkyen-gyis-tshor-ba-
dang: | _lce’i-’dus-te-reg-pa’i-rkyen-gyi-s-tshor-ba-dang- | _lus-

yid-kyi-’dus-te-reg-pa’i-rkyen-gyis-tshor-ba-mi-rtag-go-zhes-bya-
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bar-ston | rna-ba’i-’dus-te-reg-pa’i-rkyen-gyis-tshor-ba-dang- | _
sna’i-’dus-te-reg-pa’i-rkyen-gyis-tshor-ba-dang: | Ice’i-’"dus-t<e-
reg-pa’i-rkyen-gyis-tshor-ba-dang- | _

Notes: ' YLPNCZh: —; > C: +mi sdug go zhes bya ba dang; > C: kyi.

Verso

lus-kyi-’dus-te-reg-pa’i-rkyen-gyis-tshor-ba-dang- | yid-kyi-’dus-
te-reg-pa’i-rkyen-gyis-tshor-ba-sdug-bsngal-lo-zhes-bya-ba-
dang | _bdag-med-do-zhes-bya-ba-dang- | mi-sdug-go-zhes-bya-
bar-ston | _Isa’i-khams-mi-rtag-go

zhes-bya-bar*ston|_|sa’i-khams-sdug-bsngal-lo-zhes-bya-ba-®
dang- | _bdag-med-do-zhes-bya-ba-dang-°| _mi-sdug-go-zhes-
bya-bar-ston | chu’i-khams-dang: | me’i-khams-dang: | rflung-gi-
khams-dang- | nam-mkha’i-khams-dang- | _

rnam-par-shes-pa’i-khams-mi-rtag-go-zhes-bya-bar-ston | chu’«i-
khams-dang: | _me’i-khams-dang- | rlung-g«-khams-dang- | nam-
mkha’i-khams-dang- | rnam-par-shes-pa’<-khams-sdug-bsngal-
lo-zhes-bya-ba-dang- | _

bdag-med-do-zhes-bya-ba-dang: | mi-sdug-go-zhes-bya-bar-ston |
_ma-@rig-pa'mi-rtag-go-zhes-bya-bar-ston | _ma-ri>g-pa-sdug:-
bsngal-lo-zhes-bya-ba-dang;bdag-med-do-zhes-bya-ba-dang- |
_mi-sdug-go-zhes-bya-bar-ston| _

_'du‘byed-dang: | _rnam-par-shes-pa-dang- | _ming-dang-gzugs-
dang- | _skye-mched-drug-dang: | reg-pa-dang: | tshor-ba-dang: |
sred-pa-dang- | len-pa-dang- | _sri®d-pa-dang- | skye-ba-dang: |
rga-shi-mi-rtag-go-zhes-bya-bar-ston |’du

_byed-dang- | _rnam-par-shes-pa-dang- | ming-dang-gzugs-
dang- | skye'mched-drug-dang- | reg-pa-dang- | tshor-ba-dang: |
sred-pa-dang- | len-pa-dang: | srid-pa-dang- | skye-ba-dang: | rga-
shi-sdug-bsngal-lo-zhes-bya-ba-dang- | _bdag-med-do_

zhes-bya-ba-dang: | _mi-sdug-go-zhes-bya-bar-ston|__Isbyin:
ba’i-pha-rol-tu-phyi>n-pa-mi-rtag-go-zhes-bya-bar-ston | _ | sbyin-
pa’i-pha-rol-tu-phyin-pa-sdug-bsngal-lo-zhes-bya-ba-dang: |
bdag-med-do-zhes-bya-ba-dang- | mi-sdug-go-zhe-s_

bya-bar-ston | tshul-khrims-kyi-pha-rol-tu-phyin-pa-dang- | bzod-
pa’i-pha-rol-tu-phyi>n-pa-dang- | brtson-"grus-kyi-pha-rol-tu-
phyin-pa-dang- | bsam-gtan-gyi-pha-rol-tu-phyin-pa-dang- | _
shes-rab-kyi-pha-rol-tu-phyin-pa-mi-rtag

Notes: * Zh: ba; ® L: bar; °* L: —.
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10
Vol. Kha, f. 302; IOM RAS: Tib. 958, No. 8
See fig. 10 (A, B). Cf. Dpe bsdur ma, vol. 27: 405©—-407®

Recto
Marg.: kha__sum-brgya gnyis

133

@#1_____lchos:sum-cu-rtsa-bdun-rnam-par-dag-pa-gang-yin-
ba-de-ni-’bras-bu-rnam-par-dag-pa’o | _I’phags-pa’i-bden-ba-
dang|_bsam-gtan-dang | _tshad-med-pa-dang | gzugs-med-pa’i-
snyos-par-’jug-pa

rnams-rnam-par-dag-pa-gang-yin-ba-de-ni-’bras-bu-rnam-par-
dag'pa’ol_lrnam-par-thar-pa-brgyad-dang | _mthar-gyis-gnas-
pa’i-snyoms-par-‘jug-pa-dgu-dang | _stong-pa-nyid-dang| _
mtshan‘ma-med-pa-dang | smon

pa-med-pa-dang- | _mngon-bar-shes-pa-rnams-rnam-par-dag-pa-
gang-yin-ba-de-ni-’bras-bu-rnam-par-dag-pa’o | _|ting-nge-
‘dzin‘rnams-dang | _gzungs-kyi-sgo-rnams-rnam-par-dag-pa-
gang-yin-ba-de-ni-'bras-b[u]

rnam-par-dag-pa’o | _|de-bzhin-gshegs-pa’i-stobs-bcu-dang | _
mi-’jigs-'pa-bzhi-dang: | _so-so-yang-dag-par-rig-pa-bzhi-dang: |
_snying-rje-chen-po-dang|? sangs-rgyas-kyi-chos-ma-"dres-pa-
bco-brgyad-rnam-par

dag-pa-gang-yin-ba-de-ni-’bras-bu-rnam-par-dag-pa’o | _| thams-
cad-@shes-pa-nyid-dang- | _lam-gyi-rnam-pa-shes-pa-nyi-d-
dang|_rnam-pa-tham@®s-cad-mkhyen-pa-nyid-rnam-par-dag:
pa-gang-yin-ba-de-ni-’bras-bu-_

rnam-par-dag-pa’o | _lrab-’byor-gzhan-yang-gzugs-yongs-su-
dag-pa-gang-yin-ba-de-ni- | _shes-rab-kyi-pha-rol-tu-phyi-n-pa-
yongs-su-dag-pa-shes-rab-kyi-pha-rol-tu-phyin-pa-yongs-su-dag-
pa-gang|-lyin-ba-d[e]'ni-[gzugs]

yongs-su-dag-pa-ste | _de-ltar-na-gzugs-yongs-su-dag-pa-dang
[ I _]shes-rab-kyi-pha‘rol-tu-phyi>n-pa-yongs-su-dag-pa-’d«i-la-
gnyis-su-med-de-gnyis-su-byar-med-so-so-ma-yin-tha-mi-dad-
do!_ltshorba-dang!|_'du-sh[es-dang!]

‘du-byed-dang|_rnam-par-shes-pa-yongs-su-dag-pa-gang-yin-
ba-deni | _shes-rab-kyi-pha-rol-tu-phyin-pa-yongs-su-dag-pal _
shes-rab-kyi-pha-rol-tu-phyin-pa-yongs-su-dag-pa-gang-yi[n-ba-
deIni | _rnam-par-shes-pa-y[ongs-su]

Notes: ! C: ‘jig; > DYPU: —, LNCZh: byams pa chen po dang| snying rje chen

po dang.
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Verso

dag-pa-ste | _de-ltar-na-rnam-par-shes-pa-yongs-su-dag-pa-dang:

| _shes-rab[-kyi-]pha-rol-tu-phyin-pa-yongs[-]su-dag-pa-’di-la
gnyis-su-med-de-gnyis-su-byar-med-so-so-ma-yin-tha-mi-dad-
[do!|_Irna]m-pa-thams-cad-mkhyen-pa-[nyli[d-kyi]

bar-du-yongs-su-dag-pa-gang-yin-pa-de-nil _shes-rab-kyi-pha-
rol-tu-phyin-pa-yongs-su-dag-pa|__shes-rab-kyi-pha-rol-tu-
phyin-pa-yongs-su-dag-pa-gang-yi>n-pa-de-ni|_rnam-pa-thams-
cad-mkhyen-pa-nyid-yongs-su-dag-pa-s[tle[ | de-ltar]

na-rnam-pa-thams-cad-mkhyen-pa-nyid-yongs-su-dag-pa-dang |
__shes-ra[b-]ky[i]-pha-rol-tu-phyin-pa-yongs-su-dag-pa-"di-la-
gnyis-su-med-de-gnyis-su-byar-med-so-so-ma-yin-tha-mi-dad-
do!_lrab-'byor-gzhan-yang-b[dag-rnam-par]

dag-pa-gang-yin-ba-denil _gzugs-rnam-par-dag-pal__gzugs-
rnam-par-dag-pa-gang-yin-ba-de-nil_bdag-rnam-par-dag-pa-
ste | _de-ltar-na-bdag-rnam-par-dag-pa-dang | __gzugs-rnam-par-
dag-pa-’di[-la-gnyis]

su'med-de-gnyis-su-byar-med-so-so-ma-yi>n-tha-mi-dad-do| _|
bdag-rnam-pa®@r-dag-pa-gang-yin-ba-de-nil _tshor-ba-dang- | _
"du-shes-dang | _'du-bye@®d-dang | _rnam-par-shes-pa-rnam-par-
dag-pal_rnam-par-shes-pa-rnam_

par-dag- pa-gang-yin-ba-de'ni | _bdag-rnam-par-dag-pa-ste | _
de-ltar-na-bdag-rnam-par-dag-pa-dang | rnam-par-shes-pa-rnam-
par-dag-pa-’di-la-gnyis-su-med-de-gnyis-su-byar-med-so-so-ma-
yin-tha:mi-dad-do| _|bdag-rnam

par-dag-ba-gang-yin-ba-de-ni|_rnam-pa-thams-cad-mkhyen-pa-
nyid-kyi-bar-du-rnam-par-dag-pal_rnam-pa-thams-cad-
mkhyen-pa-nyi>d-kyi-bar-du-* rnam-par-dag-pa-gang-yin-ba-de-
ni- | _bdag-rnam-par-dag-pa-ste | _de-ltar-na-

_bdag-rnam-par-dag-pa-dang | _rnam-pa-thams-cad-mkhyen-pa-
nyi>d-rnam-par-dag-pa-’di-la-gnyis-su-med-de-gnyis-su-byar-
med-so-so'ma-yin-tha-mi-dad-do| _| sems-can-dang-srog-dang-
gso-ba-dang-skyes-bu-dang|_gang_

Notes: *L: —; 4 —.

11
Vol. Kha, f. 310; British Library: Sloane MS 2836
See fig. 11 (A, B). Cf. Dpe bsdur ma, vol. 27: 422(11-424016)
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Recto
Marg.: kha_sum-brgya-__bcu-them
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@# | | te-reg-pa’i-rkyen-gyis-tshor-ba-rnam-par-dag-pas | _
rnam-pa-thams-cad-mkhyen-pa-nyid-rnam-par-dag-pa-ste | _de-
Itar-na-nang-stong-pa-nyid-rnam-par-dag-pa-dang | _yid-kyi-
"dus-te-reg-pa’i-rkyen-gyis-tshor-ba:-rnam-par-dag-pa-da-ng:

rnam-pa-thams-cad-mkhyen-pa-nyid-rnam-par-dag-pa-’d«i-la-
gnyis-su-med-de-gnyis-su-byar-med-so-so-ma-yin-tha-mi-dad-
do| | dngos-po-med-pa’i-ngo-bo-nyi>d-stong-pa-nyi>d-kyi-! bar-
du'rnam-par-dag-pas|_gzugs-rnam-par-dag-pal gzugs

rnam-par-dag-pas | rnam-pa-thams-cad-mkhyen-pa-nyid-rnam-
par-dag-pa-ste | _de-ltar-na-dngos-po-med-pa’i-ngo-bo-nyi>d-
stong-pa-nyid-rnam-par-dag-pa-dang | gzugs-rnam-par-dag-pa-
dang- | rnam-pa-thams-cad-mkhyen-pa-nyid-rnam-par-dag:

pa-’di-la-gnyis-su-med-de-gnyis-su-byar-med-so-so-ma-yin-tha-
mi-dad-do | _|dngos-po-med-pa’i-ngo-bo-nyi>d-stong-pa-nyid-
rnam-par-dag-pas | _yid-kyi-’dus-te-reg-pa’i-rkyen-gyis-tshor-
ba’«d-bar-du-rnam-par-dag-pa | _yid-kyi-'dus-te-_

reg-pa’i-rkyen-gyis-tshor-ba-rnam-par-dag-pas | rnam-pa_-
thams-cad-mkhyen-pa_@nyid-rnam-par-dag-pa-ste | de-ltar-na-
dngos-po-med-pa’i-ngo-bo-nyid-stong-pa-nyi>d-rna_@m-par-
dag-pa-dang | _yid-kyi-’dus-te-reg-pa’i-rkyen-gyis-tshor-

ba-rnam-par-dag-® dang | rnam-pa-thams-cad-mkhyen-pa-nyid-
rnam-par-dag-pa-’di-la-gnyis-su-med-de-gnyis-su-byar-med-so-
so-ma-yin-tha-mi-dad-do|_|dran-pa-nye-bar-gzhag-pa-rnam-
par-dag-pas | gzugs-rnam-par-dag-pa | gzugs-rnam-*

dag-pas|_rnam-pa-thams-cad-mkhyen-pa-nyid-rnam-par-dag:
pa-ste | _de‘ltar-na-dran-pa-nye-bar-gzhag-pa-rnam-par+dag-pa-
dang!|__gzugs-rnam-par-dag-pa-dang|_rnam-pa-thams-cad-
mkhyen-pa-nyi>d-rnam-par-dag-pa-’di-la-gnyis-

su'med-de-gnyis-su-byar-med-so-so-ma-yin-tha-mi-dad-do| __|I
dran-ba-nye-bar-gzhag-pa-rnam-par-dag-pas | _yid-kyi-'dus-te:
reg-pa’<i-rkyen-gyis-tshor-ba’i-bar-du-rnam-par-dag-pa®| _yi>d-
kyi~’dus-te-reg-pa’i-rkyen-gyis-tshor-ba-_

Notes: ' YP: kyis; 2 L: pa; > +pa; * +par; ° L: pas.

Verso

rnam-par-dag-pas®| _rnam-pa-thams-cad-mkhyen-pa-nyid-rnam-
par-dag-pa-ste | _de-ltar-na-dran-pa-nye-bar-gzhag-pa-rnam-par-
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dag-pa-dang|_yid-kyi-’dus-te-reg-pa’i-rkyen-gyis-tshor-ba-
rnam-par-dag-pa-dang | rnam-pa-thams-cad-mkhyen

panyid-rnam-par-dag-pa-’di-la-gnyis-su-med-de-gnyis-su-byar-
med-so-so-ma-yin-tha-mi-dad-do|_|’phags-pa’i-lam-yan-lag:
brgyad-pa’i-bar-du-rnam-par-dag-pas | _gzugs-rnam-par-dag-
pal gzugs-rnam-par-dag:

pas;rnam-pa-thams-cad-mkhyen-pa-nyi>d-rnam-par-dag-pa-ste |
_deltar-na-"phags-pa’i-lam-” yan-lag-brgyad-pa-rnam-par-dag-
pa-dang|_gzugs-rnam-par-dag-pa-dang | _rnam-pa-thams-cad-
mkhyen-pa-nyid-rnam-par-dag-pa-di-la_

gnyis-su-med-de-gnyis-su-byar-med-so-so-ma-yin-tha-mi-dad-
do!_I’phags-pa’i-lam-yan-lag-brgyad-pa’i-bar-du-rnam-par-
dag-pas | yid-kyi-’dus-te-reg-pa’i-rkyen-kyis-tshor-ba-® rnam-par-
dag-pa-|_yid-kyi’dus-te-reg_

pa’i-rkyen-kyis-tshor-ba-rnam-par-dag-pas|_rnam-pa-thams-
cad-mkhyen-pa-@nyi>d-rnam-par-dag-pa-ste | _de-ltar-na-"phags-
pa’irlam-yan-lag-b®rgyad-pa’i-bar-du-’ rnam-par-dag-pa-dang |
yid-kyi-’dus-te'reg-pa’®

rkyen-gyis-tshor-ba:-rnam-par-dag-pa-dang:| _rnam-pa-thams-
cad-mkhyen-pa-nyid-rnam-par-dag-pa-"di-la-gnyis-su:med-de-
gnyis-su-byar-med-so-so-ma-yin-tha-mi-dad-do | _I’phags-pa’«i-
bden-pa-dang | _bsam-gtan-dang | tshad_

___med-pa-dang- | _gzugs-med-pa’i-snyoms-par-jug-pa-dang | _
rnam-par-thar-pa-dang | mthar-gyis-gnas-pa’i-snyoms-!! par-
‘jug-pa-dang| _stong-pa-nyid-dang-| _mtshan-ma-med-pa-
dang|_smon-pa-med-pa-dang | mngon_

bar-shes-pa-dang|_ting-nge-’dzin-dang|_gzungs-kyi-sgo-
dang|_de-bzhin-gshegs-pa’i-stobs-dang: | mi-’jigs-pa-dang | _
so-so-yang-dag-par-rig-pa-dang | _byams-pa-chen-po-dang| _
snying-rje-chen-po-dang- | sangs_

Notes: ¢ L: pa; ” L: ma; ® ba'i bar du; ° pa; ' pa’i; ! U: snyom.

12
Vol. Ga, £. 10; Glasgow University Library: PL61, £. 1
See fig. 12 (A, B). Cf. Dpe bsdur ma, vol. 27: 441%—443©

Recto
Marg.: ga__bcu-tham

@# | _[_ | mthar-kyis-gnas-pa’«-snyoms-par-'jug-pa-dgu-dang: |
stong-pa-ny<d-dang: | mtshan-ma-med-pa-dang: | smon-pa-med-
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pa-dang- | mngon-bar-shes-pa-rnam-par-dag-pa’o| _Ibcom-ldan-
‘das-bdag-rnam-par-dag

pa’d-slad-du- | _ti>-ng'-nge-’dz<in-dang- | gzungs-kyl-sgo-rnam-
par-dag-pa’ol _lbcom-ldan-'das-bdag-rnam-par-dag-pa’«i-slad-
du- | _de-bzh«n-gshegs-pa’«i-stobs-dang: | mi-’jigs-pa-dang- | _so-
so-yang-dag-par-rig-pa-rnam

par-dag-pa’o|_Ibcom-ldan-’das-bdag-rnam-par-dag-pa’i-slad-
du- I sangs-rgyas-kyi-chos-ma-’dres-pa-bcwo-brgyad-rnam-par-
dag-pa’ol Ibcom-ldan-’das-kyis-bka’-stsal-pa | rab-’byor-shin-tu-
rnam-par-dag-pa’d_

phyir-rol_lgsol-palbcom-ldan-das-ci'I'slad-du-na | _bdag-rna
©m-par-dag-pas-sangs-rgyas-kyi-chos-ma-’dres-pa-bcwo-
brgyad-rnam-®par-dag-pa-lags|_|bcom-ldan-"das-kyi>s-bka’-
stsal-palrab__

"byor-shin-tu-rnam-par-dag-pa’<i-phyir-te! | bdag-med-pa’i-
phyir-sangs-rgyas-kyi-chos-ma-’dres-pa-bcwo-brgyad-med-pa-
ni-shin-tu-rnam-par-dag-pa’o | | gsol-pa|_bcom-ldan-'das-bdag:
rnam-par-dag-pa’i-slad-du;

rgyun-tu-zhugs-pa’i’bras-bu-rnam-par-dag-pa’o | | bcom-ldan-
‘das-bdag-rnam-par-dag-pa’<i-slad-du- | _lan-c<ig-phyir-’ong-
ba’<i-’bras-bu-rnam-par-dag-pa’ol _Ibcom-ldan-"das-bdag-
rnam-par-dag-pa’«i-slad

du;_phy»>ir-mi-’ong-ba’«i-'bras-bu-rnam-par-dag-pa’o | | bcom-
ldan-'das-bdag-rnam-par-dag-pa’«i-slad-du- | dgra-bcom-ba-
nyid-rnam-par-dag-pa’o | _I bcom-ldan-’das-bdag-rnam-par-dag-
pa‘i-slad-du- | rang-byang

chub-rnam-par-dag-pa’o | _bcom-ldan-'das-bdag-rnam-par-dag:
pa’<-slad-du- | byang-chub-rnam-par-dag-pa’o | | bcom-ldan-
"das-kyis-bka’-stsal-pa | rab-’byor-shin-tu-rnam-par-dag-pa’i-
phyir-ro! | gsol-pa;

Notes: ! Zh: ste.

Verso

bcom-ldan-"das-ci‘i-slad-du-bdag-rnam-par-dag-pas-rgyun-tu-
zhugs-pa’<i-’bras-bu-rnam-par-dag-pa-lags | _Ici'i-slad-du-bdag:
rnam-par-dag-pas | _lan-cig-phyir-’ong-ba’«i-’bras-bu-dang: |
phyir-mi-’ong-ba’i-’bras-bu

dang;dgra-bcom-ba-nyid-dang- | rang-byang-chub-rnam-par-
dag-pa-lags|_lbcom-ldan-"das-kyis-bka’-stsal-pa | rang-gi-
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mtshannyid-stong-pa-nyid-kyi-phyir-ro| | gsosl-pa | bcom-ldan-
‘das-bdag-rnam-par-dag-pa’«

slad-du- | _lam-gyi-rnam-pa-shes-pa-nyi>d-rnam-par-dag-pa’o |
_Ibcom-ldan-'das-bdag-rnam-par-dag-pa’<i-slad-du- | rnam-pa-
thams-cad-mkhyen-pa-nyid-rnam-par-dag-pa’o | _|bcom-ldan-
"das-kyis-bka’-stsal-pa;

rab-’byor-shin-tu-rnam-par-dag-pa’<-phyir-ro | _| gsol-palbcom-
ldan-"das-ci’i-slad-du-bdag-rnam-par-dag-pas | _lam-gyi-rnam-
pa-shes-pa-nyid-rnam-par-dag-pa-lags | ci'i-slad-du-bdag-rnam-
par-dag-pas| _

rnam-pa-thams-cad-mkhyen-pa-nyid-rnam-par-dag-pa-lags |
bcom-1da®n-’das-kyis-bka’-stsal-pa | rang-gi-mtshan-nyid-stong:-
panyid-kyi-@phyirro| _Igsol-palbcom-ldan-’das-gnyis-su-ma-
mchis-shing_

rnam-par-dag-pa-ni-thob-par-bgyi-ba-ma-lags | mngon-bar-rtogs-
par-bgyi-ba-ma-lags-so|_|bcom-ldan-’das-kyis-bka’-stsal-pa |
rab-’byor-shin-tu-rnam-par-dag-pa’<-phyir-ro | _ | gsol-palbcom-
Idan-'das_

ci'i-slad-du-gnyis-su-ma-mchis-shing- | _rnam-par-dag-pa-*thob-
par-bgyi-ba-ma-lags | mngon-bar-rtogs-par-bgyi-ba-ma-lags| _|I
bcom-ldan-'das-kyis-bka’-stsal-pa | kun-nas-nyon-mongs-pa-
med-cing-rnam-par

byang-ba-med-pa’«i-phyir-ro| _|gsol-palbcom-ldan-'das-bdag:-
kun-tu'mtha’-yas-pa’i-slad-du-gzugs-kun-tu-mtha’-yas-pa’o| |
bcom-ldan-’das-kyis-bka’-stsal-pa | _rab-'byor-shi>n-tu-rnam-par-
dag-pa’d-phyir

Notes: 2 DCUZh: +ni.

13
Vol. Ga, f. 84; Uppsala University Library: O Tibet 2, f. 4
See fig. 13 (A, B). Cf. Dpe bsdur ma, vol. 27: 594175961

Recto
Marg.: ga_gya-bzhi

@# | | yang-byang-chub-sems-dpa’-sems-dpa’-chen-pos-
bdud-kyi-las-su-rig-par-bya’o | _lrab-'byor-gzhan-yang-chos-
smra-ba-ni-gzungs-thob-par-gyur-lal_chos-nyan-pa-ni-gzungs-
ma-thob-_

na;rab-’byor-de-yang-shes-rab-kyi-pha-rol-tu-phyin-pa-zab-mo-
‘di-’dri-ba-dang- | _lung-’bog-pa-dang!| _kha-ton-!'byed-pa’«i-
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rgyu-rkyen-mi-ldan-ba-ste | _rab-’byor-de-yang-byang-chub-
sems-dpa’-sems-dpa’-chen-pos-bdud-
kyi-las-su-ri>g-par-bya’o| __Irab-’byor-gzhan-yang-chos':nyan- | 3
pa-ni-gzungs-thob-par-gyur-la|_chos-smra-ba-ni-gzungs-ma-
thob-nal_rab-'byor-de-yang-shes-rab-kyi>-pha-rol-tu-phyin-pa-
zab-mo-'di-’dri-ba-dang | _lung-'bog
pa-dang;_kha-ton-byed-pa’i-rgyu-rkyen'm«-ldan-ba-ste|_rab- | 4
‘byor-de-yang-byang-chub-sems-dpa’-sems-dpa’-chen-pos-
bdud-kyi-las-su-rig-par-bya’o|__Irab-’byor-gzhan-yang-chos-
smra-ba-ni-'bri-2 bar-'dod | | _
klog- par-'dod | _lung-"bog-par-’dod | kha-ton-bya-bar-’dod | _ | 5
bsgom-bar-bya-bar-®@’dod-lal|_chos-nyan-ba-ni-bri-* bar-mi-
‘dod | _klag-> par'mi-’@dod | _lung-'bog-°® par-mi-"dod | _kha-
ton-bya-bar-mi-"dod | _chos-"_
nyan-®par-mi-’dod-nal__rab-’byor-de-yang-shes-rab-kyi-pha- | 6
rol-tu-phyin-pa-zab-mo-'di-’dri-ba-dang: | lung-"bog-pa-dang |
kha-ton-byed-pa’i-rgyu-rkyen-mi-ldan-ba-ste | _rab-’byor-de-
yang-byang-chub-sems-dpa’-sems-dpa’-chen-_
pos-bdud-kyi‘las-su-rig-’ par-bya’o | _Irab-’byor-gzhan-yang: | 7
chos-smra-'’ba-ni-’bri-"' bar-'dod | __mnyan-pa’i-bar-du-"dod-
la|_chosnyan-?ba-ni-bri-**bar-mi-’dod | _bsgom-ba’i-bar-du-
mi-’dod-par-gyur-na-|_rab-’byor-_
de-yang-shes-rab-kyi-pha-rol-tu-phyi-n-pa-zab-mo-'d«-"dr«-ba- | 8
dang|__lung-bog-pa-dang|_kha-ton-byed-pa’i-rgyu-rkyen-mi-
ldan-ba-ste | __rab-'byor-de-yang-byang-chub-sems-dpa’-sems-
dpa’-chen-pos-bdud-kyi-___

Notes: ' YP: rtog; ? YLPC: bri; * klag but U: klog, Zh: bklag; * DU: “dri; ® U: klog,

Zh: bklag; ¢ YP: dbog; 7 —; ® mnyan; ? C: reg; ' nyan; ' DNZh: pa ni dri, YLPC: pa
ni bri, U: ni “di "dri; 2 smra; * DNUZh: "dri.

Verso

las-su-rig-par-bya’o | _Irab-’byor-gzhan-yang-chos-smra-ba'ni- | 1
‘dod-pa’i-sred-"* pa-dang-bral | _gnod-sems-dang-snyom-**ba-
dang- | gnyid-dang-’gyod-pa-dang-bral | _the-tsom-dang-bral-la |
chos'nyan-pa-ni-’dod-pa’i-sred-pa-dang-bcas
gnod-sems-dang-snyom-'*ba-dang- | _gny<id-dang-'gyod-pa- | 2
dang-bcas| _the-tsom-dang-bcas-par-gyur-nalrab-"byor-de-
yang-shes-rab-kyi-pha-rol-tu-phyin-pa-zab-mo-'d«-"dr«-ba-
dang| _lung-'bog-pa-dang:| _kha-ton-byed-pa’i-_
rgyu-rkyen'mi-ldan-ba-ste | _rab-’byor-de-yang-byang___chub- | 3
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sems-dpa’-sems-dpa’-chen-pos-bdud-kyi-las-su-ri>g-par-bya’o ! _|
rab-’byor-gzhan-yang-chos-nyan-pa-ni-’dod-pa’i-sred-"pa-dang:
bralla' | gnod-_
sems-dang-snyom'_-pa-dang-| _gny<d-dang-'gyod-pa-dang- | 4
bral | _the-tsom-dang-bral | chos:@smra-ba-ni-’dod-pa’«i-sred-*
pa-dang-bcas|_gnod-sems-dang-®snyom-* ba-dang | _gnyid-
dang-’gyod-pa-dang-bcas-the-tsom-dang-bcas:_
par-gyur-na- | _rab-’byor-de-yang-shes-rab-kyi-pha-rol-tu-phyin- | 5
pa-zab-mo-'d«<i-’dr«-ba-dang: | lung-"bog-pa-dang- | _kha-ton-
byed-pa’i-rgyu-rkyen'mi-ldan-ba-ste | _rab-’byor-de-yang-byang:
chub-sems-dpa’-sems-dpa’-chen-__
pos-bdud-kyi-las-su-ri>g-par-bya’o | _lrab-"byor-gzhan-yang- | 6
shes-rab-kyi-pha-rol-tu-phyin-pa- .zab-mo-'di~’dr«-ba- -dang: |
klog-pa-dang | _lung-dbog-** pa-dang | _kha-ton-byed-pa-dang: )
‘chad-pa-?’ dang- | tshul-bzhin-du-yid-la-byed

pa’i-*tshe;_la-la-zhig-der-ongs-te | _sems-can-dmyal-ba’d'mi- | 7
snyan-pa-rjod® | _byol-song-gi-skye-gnas-pa-dang: | _gshin-rje’i-
‘jig-rten-dang- | yi-dags-kyi-yul-gyi-mi-snyan-pa-rjod-* cing- | _
sems-can-dmyal-ba:_
ni-’di-ltar-sdug-bsngal-lo | _Ibyol-song-gi-skye-gnas-nd-'di-*Ita- | 8
bur-*sdug-bsngal-ba’o” | _|yi-dags-kyi-yul-ni-’di-lta-bur-sdug:
bsngal-ba’o® | _Ikhyod-kyis-*' sdug-bsngal-’di-nyi>d-du-mthar-
phyin-par-gyi>s-__

Notes: " L: srid; ** LNZh: snyoms; '* LNCZh: snyoms;  U: srid; ' —; ' NZh:

snyoms; 2 U: srid; * LNCZh: snyoms;  "bog;  DNC: ‘chang ba; * pa de’i; * brjod;
*brjod; ¥ U: +'dri; *® L: bu;  1o; ¥ lo; * DLNCUZh kyi.

14

Vol. [Ga], £. ?; IOM RAS: Tib. 958, No. 9

See fig. 14 (A, B).** Cf. Dpe bsdur ma, vol. 27: 628*-630"
Recto
Marg.: [ga_?]

[@# | __Isems-bstan-du-med-ces-bya-bar-yang-dag-pa-ji-lta-ba-bzhin-du- | 1
rab-tu'mkhyen-ce-na | rab-’byor-'di-]la-de-bzhin-gshegs-pa-dgra-
bcom-ba-yang-dag-par-rdzogs-pa’<i-sangs-rgyas-kyis-mtshan-
nyi>d-med-pa’i-

[sems-la | rang-gi-mtshan-nyid-stong-pa-nyid-kyi-phyir | mtshannyid-med- | 2
pa’i-sems-shes-bya-bar-yang-dag-pasi-lta:]ba-bzhin-du-rab-tu-mkhyen-

¢ The images are published on the website: http:/ /www.alvin-portal.org/alvin/ view.
jsf?pid=alvin-record%3A518394 (access: 19.09.2023).
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te | _rab-’byor-de-ltar-na-de-bzhin-gshegs-pa-dgra-bcom-ba-yang:
dag-par-rdzogs-pa-'a-i

[sangs-rgyas-kyis | shes-rab-kyi-pha-rol-du-phyin-pa-zab-mo-'di-la-brten-te |
sems-can-pha-rol-dang: | gang-zag]-pha-rol-kyi-sems-bstan-du-med-
pa-la-bstan-tu'med-pa’i-sems-shes-bya-bar-yang-dag-pa-ji-lta-ba-:
bzhin-du-rab-tu-

[mkhyen-to | I rab-'byor-gzhan-yang-de-bzhin-gshegs-pa-dgra-bcom-pa-
yang-dag-par-rdzogs-pa’i-sangs-Jrgyas-kyis-shes-rab-kyi-pha-rol-tu-
phyin-pa-zab-mo-’di-la-brten-te | sems-can-pha-rol-dang | gang:
zag-pha-rol-kyi-_

[sems-bltar-med-pa-la-bltar-med-pa’i-sems-shes-bya-bar-yang-dag-pa-ji-lta-
ba:bzhin-du-rab-tu-m]khyen-to | _|rab-byor-ji-ltar-na-@de-bzhin-
gshegs-pa-dgra-bcom-ba-yang-dag-par-rdzogs-pa’i-sangs:_

[rgyas-kyis | shes-rab-kyi-pha-rol-du-phyin-pa-zab-mo-'di-la-brten-te | sems-

can-pha-rol-dang- | gang-zag-pha-rol]-ky<i-sems-bltar-med-pa-la | bltar-
med-pa’<i-sems-shes-bya-bar-yang-dag-pa-ji-lta-ba-bzhi>n-du-
rab-tu'mkhyen-

[cenalrab-byor-’dila-de-bzhin-gshegs-pa’i-spyan-Inga-la | sems-can-pha-
rol-dang: | gang-zag-pha-rol|gyi-sem-s-de-dag-snang-bar-mi-’gyur-
tel _rab-'byor-de-ltar-na-de-bzhi>n-gshegs-pa-dgra-bcom-ba-
yang-dag:_

[par-rdzogs-pa’i-sangs-rgyas-kyis | shes-rab-kyi-pha-rol-du-phyin-pa-zab-
mo-’di-la-brten-te | sems-can-pha-Jrol-dang | gang-zag-pha-rol-kyi-
sems-bltar-med-pa-la|_bltar-med-pa’i-sems-shes-bya-bar-yang:
dag:

Verso

[paiji-lta-ba-bzhin-du-rab-tu-mkhyen-to| | rab-"byor-gzhan-yang-de-bzhin-
gshegs-pa-dgra-bcom-pa-yang-da]g-par-rdzogs-pa’i-sangs-rgyas-kyis:
shes-rab-kyi-pha-rol-tu-phyi>n-pa-zab-mo-'di-la-brten-te | sems-

can-pha-_

[rol-dang- | gang-zag-pha-rol-gyi-sems-'phro-ba-dang- | ‘du-ba-dang: |

bkram-pa-dang: | bcum-pa-yang-dag-pa-ji-lta-ba]-bzhin-du-rab-tu-
mkhyen-to | _|rab-"byor-ji-ltar-na-de-bzhin-gshegs-pa-dgra-

bcom-ba-yang-dag-par-rdzogs

[pa’i-sangs-rgyas-kyis | shes-rab-kyi-pha-rol-du-phyin-pa-zab-mo-'di-la-
brten-te | sems-can-pha-rol-dang- | |gang-zag-pha-rol-kyi-sems- phro-
ba-dang: |’du-ba-dang | bkram-ba-dang | bcum-ba-yang-dag-pa-

ji-lta-ba-bzhin-du-rab-

[tu'mkhyen-ce'nalrab-’byor-’di-la-de-bzhin-gshegs-pa-dgra-bcom-pa-
yang-dag-par-rdzogs-pa‘i-sang]s-rgyas-kyis-sems-can-pha-@rol-
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dang | _gang-zag-pha-rol-kyi-sems:’phro-ba-! dang | 'du-ba-dang:
bkram-ba-

[dang: I bcum-pa-gang-ji-snyed-cig-skye-zhing-'byung-ba-de-dag-thams-
cad-kyang-gzugs-la-brten | tshor-ba-dang-']du-shes-dang | "du-byed-
dang | rnam-par-shes-pa-la-brten-pas-skye-zhi>-ng-'"byung-bar-
‘gyur-ro-zhes-bya-bar | sems-can-

[pha-rol-dang- | gang-zag-pha-rol-gyi-sems-de-dag-rab-tu-mkhyen-to | | rab-
"byor-de-ltar-na-de-bzhin-gshegl]s-pa-dgra-bcom-ba-yang-dag-par-
rdzogs-pa’i-sangs-rgyas-kyis-shes-rab-kyi-pha-rol-tu-phyin-pa-
zab-mo-'di-la-_

[brten-te | sems-can-pha-rol-dang: | gang-zag-pha-rol-gyi-sems-"phro-ba-
dang- |’du-ba-dang- | bkram-pa-dang- | ]ocum-ba-yang-dag-pa-ji-lta-ba-
bzh<in-du-rab-tu'mkhyen-to| _| dela-de-bzhin-gshegs-pa-dgra-
bcom-ba-yang:

[dag-par-rdzogs-pa’i-sangs-rgyas-kyis | sems-can-pha-rol-dang: | gang-zag-
pha-rol-gyi-sems-’phro-ba-dang- | ]'du-ba-dang | bkram-ba-dang |
bcum-pa-rnam-pa-’di-ltar-rab-tu-mkhyen-te | _bdag-dang-’jig-
rten-rtag-ces-bya-ba-

Notes: ! U: ‘phrog pa.

15
Vol. [Ga], {. ?; IOM RAS: Tib. 958, No. 10
See fig. 15. Cf. Dpe bsdur ma, vol. 27: 67207673

Recto
Marg.: [ga_?]

[@# |]__ I mthar-kyis-gnas-pa’i-snyoms-par-’jug-pa-dgu-dang |
rnam-par-thar-pa’i-sgo-stong-pa-nyi>d-dang- | mtshan-ma-med-
pa-dang-smon-pa-med-[pa-dang | mngon-par-shes-pa-rnams-dang |
ting-nge-’dzin-rnams-dang | gzungs-kyi-sgo-rnams:]

[dang- | |de-bzhin-gshegs-pa’i-stobs-bcu-dang | mi-’jigs-pa-bzhi-
dang- | so'so-yang-dag-par-rig-pa-bzhi-dang | byams-pa-chen-po-
dang | _snyi[ngrje-chen-po-dang | sangs-rgyas-kyi-chos-ma-'dres-pa-
bewo-brgyad-thos-kyang-yongs-su-ma-dris | ]

[yongs-Jsu-brtags:! pa-:ma-byas-pa-de-ni>-shes-rab-kyi>-pha-rol-tu:
phyin-pa-zab-mo-’di-bstan-pa’<i>-tshe | nem-nur-du-’gyur|
rmongs-par-’gyur | se[ms-zhum-par-’gyur | sems-kyi-rnam-pa-gzhan-
du-’gyurro| | rab-’byor-gzhan-yang-gang-zag]

[byang-chub]-sem[s-dpa]’i-[theg-pa-pa-gang-gli[s-sng]o[n]- g[y]i-mthar-
b[l]a~na~me[d~pa-yang-dag-par]~r[dz]ogs-pa’i~b[y]ang~ch[u]b~k[y]i-
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bar-[du-]tho[s-kyang-]yong[s-su...]

Missing

Missing

Missing

Q@ | o G1

Missing

Notes: ' brtag.
Verso — missing
16
Vol. Ga, f. 253; IOM RAS: Tib. 958, No. 11
See fig. 16 (A, B). Cf. Dpe bsdur ma, vol. 28: 59196119

Recto
Marg.: ga___nyi-brgya_nga-gsum

@# | __,,__| parmi’ilusthob-par-gyurla-|_| de-dagrigs-kyi-bu | 1
‘am-rigs-kyi-bu'mo-la-la-zhig-gis | dge-ba-bcu’«i-las-kyi-lam-la-rab-
tu-bkod-pa-dang- | bsam-gtan-bzhi-dang: | tshad-med-pa-bzhi-
dang;gzugs-med-pa’i-snyoms-par-’jug-pa-bzhi-dang- | mngon- | 2
bar-shes-pa-lnga-dang- | rgyun-tu-zhugs-pa’i-’bras-bu-dang- |
lan-c<dg-phyir-ong-ba’i-'bras-bu-dang: | phyir-mi-’ong-ba’i-'bras-
bu-dang- | dgra-bcom-ba-nyid
dang;rang-byang-chub-la-rab-tu-bkod-pa-dang: | bla-na-med-pa- | 3
yang-dag-par-rdzogs-pa’i-byang-chub-la-rab-tu-bkod-de- | dge-
ba’i-rtsa-ba-de-yang-bla-na-med-pa-yang-dag-par-rdzogs-pa’i-
byang-chub-tu-yongs-su-bsngos-na- | rab-’byor-de-ji-
snyam-du-sems- | rigs-kyi-bu-"am-rigs-kyi-bu-mo-de’i-bsod- | 4
nams-de’i-rgyus-mang-du-’phel-lam- | gsol-pa | bcom-ldan-"das-
mang-ngo- | |bde-bar-gshegs-pa-mang-ngo | bcom-ldan-’das-
kyis-bka’-stsal-pa- |
rab-’byor-de-bas-kyang-rigs-kyi-bu-"am-rigs-kyi-bu-mo-gang- | 5
shes-@rab-kyi-pha-rol-tu-phyin-pa-’di-gzhan-la-ston-pa-dang: |
‘chad-pa-dang-rnam-par-_@gzhog-pa-dang: | rab-tu-gzhog-pa-
dang: |’grel-pa-dang- | rnam_

par-’byed-pa-dang- | gsal-bar-byed-pa-dang- | _yang-dag-par- | 6
ston'na_|_de’i-bsod-nams-ches'mang-du-'phel-lo- | __|rab-"byor-
de-ltar-spyod-pa’i-byang-chub-sems-dpa’-sems-dpa’-chen-po-
rnam-pa-thams_
cad-mkhyen-pa-nyid-dang-ldan-ba’i-yid-la-bya-bas: | rnam-par- | 7
"byed-pa-ni-sems-can-thams-cad-kyi-sbyin-ba’i-gnas-su-’gro-ba-
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yin-te- | de-ci>’i-phyir-zhe'na- | de-ni-’di-ltar-de-bzhin-gshegs-pa-
dgra-bcom-ba-yang-dag:_

par-rdzogs-pa’i-sangs-rgyas-ma-gtogs-par- | __byang-chub-sems-
dpa’-sems-dpa’-chen-po’i-rnam-par-spyod-pa-de-lta-bu-ni-sems-
can-gang-la-yang-med-de- | de-ci’i-phyir-zhe-na- | de-ni-’"di-__

Verso

ltar-rigs-kyi-bu-de-dag-shes-rab-kyi-! pha-rol-tu-phyin-pa-la-
spyod-pa’i-tshe: | byams-pa-chen-po-mngon-ba-r-sgrub-?ste- | _
de-dag-shes-rab-kyi-pha-rol-tu-phyin-pa-la-spyod-pa’i-tshe- | _
sems-can-thams-cad-gsad-* par-’gyur-_

ba-dang- |’dra-bar-blta-*ste- | _de-dag-snying-rje-chen-po-thob-°
bo- | _|de-dag-rnam-par-spyod-pa-des-® dga’-bas-rab-tu-dga’-ba-
dang: | mngon-bar-dga’-bar-gyur-’ te- | de-dag-dga’-ba-chen-po-
mngon-bar-sgrub-*bo | _|de-dag-__

mtshan-ma-de-dang-lhan-cig-tu'mi-gnas-te- | _de-dag-btang:
snyoms-chen-po-thob-bo|__|rab-'byor-de-ni-byang-chub-sems-
dpa’-sems-dpa-"a-chen-po-rnam-s-kyi-shes-rab-kyi-snang-
ba-chen-po-ste- | 'di-ltar-sbyin-pa’i-pha-__

rol-tu-phyin-pa’i-snang-ba’o- | ___ | tshul-khrims-kyi-pha-rol-tu-
phyin-__pa-dang-| _bzod-pa’i-pha-rol-tu-phyin-pa-dang-|__
brtson-’grus-kyi-pha-ro___l-tu-phyin-pa-dang-| __bsam-gtan-
gyi-pha-rol-tu-___

phyin-pa-dang: | _shes-rab-kyi-pha-rol-tu-phyin-pa’i-snang-ba’o-

| ___ 1 @rigs-kyi-bu-de-dag-ni-rnam-pa-thams-cad-mkhyen-pa-
nyid-mngon-bar-rdzog_®s-par-sangs-ma-’ rgyas-kyang:- | sems:
can-thams-cad-__

kyi-sbyin-ba’i-gnas-su-’gyur-te- | bla-na-med-pa-yang-dag-par-
rdzogs-pa’i-byang-chub-las-phyir-mi-ldog-go ! ___|de-dag-shes-
rab-kyi-pha-rol-tu-phyin-pa-dang-ldan-ba’i-yid-la-bya-bas |
rnam-par-spyod-pa’i-phyir-_

_su’d-gos-dang: | bsod-snyoms-dang- | mal-ca-'° dang- | nad-kyi-
rkyen-rtsi-dang- | _yo-byad-la-yongs-su-spyod-pa’i-gtong-ba-
dang- | __sbyin-bdag-gi-sbyin-ba-dag-par-’gyur-te-_|_rnam-pa-
thams-cad-mkhyen-_

panyid-dang-yang-nye-bar-’gyur-ro-| __|rab-’byor-de-bas-na-
byang-chub-sems-dpa’-sems-dpa’-chen-po-don-yod-par-khams-
kyi-bsod-snyoms-la-yong-su-spyad-!! par-’dod-pa-dang | sems-
can-thams
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Notes: ' C: kyi; 2 bsgrub; > NZh: gsod; * lta; 5 “thob; ¢ +rnam par spyod pal;
7’gyur;® bsgrub; ° DYLPCU: —; ° cha; ' YP: spyod.

17
Vol. Ga, f. 266; IOM RAS: Tib. 958, No. 12
See fig. 17 (A, B). Cf. Dpe bsdur ma, vol. 28: 86108819

Recto
Marg.: ga__nyi-brgya-___re-drug

@# | ___ldpa’-sems-dpal’-chen-po-rnams-kyi-mnyam-pa-nyid-gang- | 1
la]gs | _bcom-ldan-’das-kyis-bka’-stsal-pa | rab-"byor-nang-stong-
panyi[dnibyang-chu]b[-sem]s-dpa’[-sle[ms-]dpa[’-chen-po-rnam]s
kyi-mnyam-pa-nyid-do|_ I phyi-stong-pa-nyi[d-ni-byang-chub- | 2
sems-dpa’-sems-dpa]’-chen-po-rnams-kyi-mnyam-ba-nyid-do | _|
rab-’byor-! phyi-nang-stong-pa-nyi[d-Ini-[byang-chJub-sems-dpa’-
sems-ch[e]n-p[o]-rnams-kyi-m[nyam-pa-nyid]
do;rab-’byor-dngos-po-med-pa’i-ngo-bo-nyid|[-stong-pa-nyid-kyi- | 3
bar-ni-byang-chub-selms-dpa’-sems-dpa’-chen-po-rnams-kyi-
mnya[m-]ba-ny[ild-do | _ | gzugs-n[i]-gzugs|-Ikyis-stong | tshor-
ba-dang-’du-shes-dang-’du[-byle[d-da]ng |
rnam-par-shes~pa~ni-rnam-pa[r-]sh[e]s~pas~stong~ | _[skye'mched: | 4
dang | khams-dang | rten-cilng-’brel-par-’byung-ba-ni-rten-cing-"brel-
par-’byung-bas-stong | pha-rol-tu-phyin-pa-rnams-dang | stong:
panyid-tham[s-cad]
dang;byang-chub-kyi-phyogs-kyi-chos-rnams-[ni-byang-chub-kyi- | 5
phyogs-kyi-chos-rnams-kyis-stjong | _"phags-pa’i-bden-ba-dang |
bsam-gtan-dang | tshad-med-pa-dang | gzugs-med-pa’i-snyoms-
palr‘jug]-pa

dang;rnam-par-thar-pa-dang | mthar-kyis-g[nas-pa’i-snyoms-par- | 6
‘jug-pa-ni | mthar-gyis-gnas-pa’i]-sny[o]ms-par-'jug-pas-stong | stong-
pa-nyid-dang | mtshan-ma-med-pa-dang | smon-pa-med-pa-
dang | [mnglon

bar-she[s-Jpa-dang | ting-nge-"dzin-dang | [gzungs-kyi-sgo-ni- | 7
gzungs-kyi-sgos-stong | de-bzhin-gshegs-pa]’i[-]stobs-dang | mi-’jigs-
pal-ldang | so-so-yang-dag-par-rig-pa-dang | sangs-rgyas-kyi-
chos-mal-dres]

pa-*ni-sangs-rgyas-kyi-chos-ma-’dres-[pas-stong | rnam-pa-thams- | 8
cad-mkhyen-pa-nyid-kyi-bar-ni | rnam-pa-thams-]Jcad-mkhyen-pa-nyid-
kyis-stong-ste | rab-’byor-’di-ni-byang-chub-sems-dpa’-sems-
d[pa’-chen]
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Notes: ' —; 2 DYLPNCZh: +rnams.

Verso

po-rnams-kyi-mnyam-bal-Inyid[-]de | _de-la-gna[s-shing-byang:
chub-sems-dpa’-sems-dpa’-chen-po-bla-na-med-pa-Jyang[-]dag-par-
rdzogs-pa’i-byang-chub-tu-mngon-bar-rdzogs-par-’tshang-
rgya’o | _|gsol-ba-bco[m]

ldan-"das-ci-lags | byang-chub-sems-[d]pa[’-sems-dpa’-chen-po-
gzugs-bas-par-bgyi-ba’i-slad-du-slob-]na | rnam-pa-thams-cad-
mkhyen-pa-nyi>d-du-slob-pa-lags-sam | gzugs-’dod-chags-dang:
bral-bar

bgyi-ba’i-slad-du-slob-na | rnam-pa-thams-cad-m[khyen-pa-nyid-
du-slob-pa-lags-sam | gzugs-'gag-par-blgy[i]-ba’i-slad-du-slob-na |
rnam-pa-thams-cad-mkhyen-pa-nyid-du-slob-pa-lags-sam |
gzugs-mi-skye-bar-bgyi

ba’i-slad-du-slob-na | rnam-pa-thams-cad-mkhyen[-pa-nyid-du-
slob-pa-lags:sam | tshor-ba-dang|’du-shes-dang | ]'"du[-]byed-dang |
rnam-par-shes-pa-bas-par-bgyi-ba’i-slad[-]du-slob-na | rnam-pa-
thams-cad-mkhyen-pa-nyid-du-slob

pa-lags-sam-rnam-par-shes-pa-"dod-chags[-lda[ng-bral-bar-bgyi-
ba’i-slad-du-slob-na | rnalm-[pa]-thams[-]Jcad-mkhyen-pa-nyid-du-
slob-pa-la®@gs-sam | rnam-par-shes-pa-’gag-par-bgyi-ba’i-slad-
du-slob-nal _

rnam-pa-thams-cad-mkhyen-pa-nyid[-]du-slob-pa-la[gs-sam |
rnam-par-shes-pa-mi-]sk[ye]-bar-bgyi-ba’i-slad-du-slob-na | rnam-
pa-thams-cad-mkhyen-pa-nyid-du-slob-pa-lags[-sam | s[kye-
m|ched-dang | khams-dang | rten

cing-’brel-par-’byung-ba-bas-par-bgyi-pal-dang|’dod-chags-bral-
bar]bgyi-ba-da[ng|]_'gag-par-bgyli-ba-ldang | mi-skye-bar[-b]gyi-
pa’islad-du-slob-nal_rnam-pa-thams-cad[-mkhyen-]pa-nyid-du-
slob-pa-lag[s-]Jsam |

pha-rol-tu-phyin-pa-thams-cad-dang: | s[t|o[ng-pa-nyid-thams-cad-
dang | byang-chub-kyi-phyo]gs-kyi-cho[s]-sum-cu-rtsa-bdun-dang |
____'phags[-pal’i-bden-ba-dang- | bsam-gtan-dang | tsha[d-]med-
pa-dang | gzugs-med-*[pa]’i_

Notes: * C: +med.

18
Vol. [Nga], f. ?; IOM RAS: Tib. 958, No. 13
See fig. 18 (A, B). Cf. Dpe bsdur ma, vol. 28: 4547—-456®
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Recto
Marg.: [nga(?)_?]

147

[@#1_]_lgyi-pha-rol-tu-phyin-pa-yongs-su-rdzogs-par-byed-pa-
yin-zhe-na|__rab-’byor-dila-byang-chub-sems-dpa’-sems-dpa’-
chen-po-shes-rab-kyi-pha-rol-tu-phyin-pa-la-spyod-pa’i-tshe |
chos_

[thams-cad-mtsha]n-ma-med-pa-dang- | _byed-pa-med-pa-dang- | _
dmigs-su-med-pa-dang- | _"byung-ba-med-pa-dang- | _mngon-
bar-’du-bya-ba-med-pa-la-mtshan-ma-dang-bral-ba’i-sems-kyis |
_sems-dang-po>-bskyed-pa-nas_

[nye-bar-bzung-ste | [psam-gtan-gyi-pha-rol-tu-phyin-pa-la-gnas-
shing- | _de-bzhin-gshegs-pa’i-tirng-nge-’dzin'ma-gtogs-par-ting-
nge-’dzin-gzhan-thams-cad-yongs-su-rdzogs-par-byed-do| __|
de-’dod-pas__

[dben-sdig-to-mi-]dge-ba’i-chos-kyis-dben-ba | _rtog-pa-dang-bcas:
pal_dpyod-! pa-dang-bcas-pa | _dben-pa-las-skyes-pa’i-dga’-ba-
dang- | _bde-ba-can-bsam-gtan-dang-po-la-nye-bar-bsgrubs-te-
gnas-so | |

[bsam-gtan-gnyils-pa-dang- | _bsam-gtan-gsum-pa-dang- | @bsam-
gtan-bzhi-pa-la-nye-bar-bsgrubs-te-gnas-so|__ | de-byams-pa-@
dang-ldan-pa’i-sems-dang- | _snying-rje-dang-ldan-pa’i-sems-
dang |

[dga’-ba-dang-ldan-]ba’i-sems-dang- | _btang-snyoms-dang-ldan-
ba’i-sems-kyis-’ji>g-rten-chos-kyi-dbyings-kyis-klas-pa-nam-
mkha’i>-mthas-gtugs-pa-thams-cad-rnam-pa-thams-cad-du-
rgyas-par-bkang-zhing

[nye-bar-bsgrubs-te-]gnas-so | _ | de-nam-mkha’-mtha’-yas-skye-
mched-dang- | _rnam-shes'mtha’-yas-skye-mched-dang- | _chung:
zad-med-pa’i-skye'mched-dang- | _’du-shes-med-’du-shes-med-
min-skye-mched-la-nye-bar-bsgrubs

[shing-gnas-so|] | de-ting-nge-’dzin-gyi>-pha-rol-tu-phyin-pa-de-?
la-gnas-shing-rnam-par-thar-pa-brgyad-la-lugs-dang-’thun-pa-
dang-lugs-dang-mi>-mthun-*bar-snyoms-par-’jug-ci>ng-rnam-
par-ldang-ngo- | _ I mthar-kyis_

Notes: ' YP: spyod; > Zh: —; * “thun.

Verso

| [gnas-pa’isnyoms-par]-'jug-pa-dgu-dang- | _stong-pa-nyid-kyi-ting: | 1 |
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nge-’dzin-dang: | _mtshan-ma-med-pa’i-ti-ng-nge-'dzin-dang- | _
smon-pa-med-pa’i-ting'-nge-’dzin-la-nye-bar-bsgrubs-te-gnas-so |
_Ibar-chad-med-pa’i-ti-ng-nge-’dzin

[la-nye-bar-bsgrubs-te-glnas-so | __ | glog-lta-bu’i-ti>ng-nge-"dzin-
dang-| _yang-dag-pa’i-ti-ng-nge-’dzin-dang- | _rdo-rje-lta-bu’i-
ting-nge-’dzin-la-nye-bar-bsgrubs-te-gnas-so|__|de-ting-nge-

’dzin-gyi-pha-rol-tu-phyin-pa-di-la-gnas_

[nas|lam-gyi-rnam-pa-she]s-pa-nyid-kyi-ye-shes-kyis:lam-gyi-rnam-
pa-shes-pa-nyid-kyi-khongs-su-ting-nge-’dzin-thams-cad-chud-
par-byas-shi>ng-dkar-po-rnam-par-mthong-ba’i-sa-las-"da’o | _|
dkar-po-rnam-par-mthong-ba’i-sa

[las’das-nas | rig]s-kyi-sa-dang- | _brgyad-pa’i-sa-dang- | mthong-®
ba’i-sa-dang: | _bsrabs-pa’i-sa-dang- | _'dod-chags-dang-bral-ba’i-
sa-@dang- | _byas-pa-rtogs-pa’i-sa-dang- | _rang-sangs-rgyas-kyi-
sar__

[las’da’o| | rang-salngs-rgyas-kyi-sa-las-’das-nas-byang-chub-sems:
dpa’i-skyon:med-par-’jug-go|__Ibyang-chub-sems-dpa’i-*
skyon-med-pa_r-zhugs-nas|_sangs-rgyas-kyi-sa-yongs-su-
rdzogs-par-byed-do;

[des-de-dag-la-spyod-cing-Jrnam-pa-thams-cad-mkhyen-pa-nyid-
kyi-ye-shes-ma-thob-kyi-bar-du-’bras-bu-bar-ma-dor-thob-par-
mi-byed-de | _Iting':nge-’dz<«in-gyi-pha-rol-tu-phyin-pa-’d«-la-
gnas-shing-mngon-bar-shes-pa-rnams-yongs-su

[rdzogs-par-byas-nas|]__'di-°sangs-rgyas-bcom-ldan-’das-rnams-
la-bsnyen-bkur-byed-cing: | _sangs-rgyas-kyi-zhi>ng-nas-sangs-
rgyas-kyi-zhing-du-’gro-ste | _sangs-rgyas-°bcom-ldan-"das-de-
dag-la-bsnyen-bkur-byed-do| |

[sangs-rgyas-bcom-ldan]-’das-de-dag-la-yang-dge-ba’i-rtsa-ba-gang:
gis-sangs-rgyas-kyi>-zh>rng-yongs-su-dag-par-’gyur-ba-dang- | _
sems-can-rnams-yongs-su-smin-par-’gyur-ba’i-dge-ba’i-rtsa-ba-
bskyed-’pa-®*byed-de| ___

Notes: * YP: pa’i; > —; * DLNCUZh: —; 7 YPZh: skyed; ® par.

19
Vol. Nga, f. 235; IOM RAS: Tib. 958, No. 14
See fig. 19 (A, B). Cf. Dpe bsdur ma, vol. 28: 6811-683®

Recto
Marg.: nga__nyi-brgya-_so-Inga-
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@# | ___ | phybn-pa-laspyod-pa’i-tshe | _sangs-rgyas-kyi-zhing:
yongs-su-dag-par-byed-de | de-nam-bsam-! ba-de-dag-thams-
cad-yongs-su-rdzogs-par-ma-gyur-gyi-bar-du-bla-na-med-pa-
yang-dag-par-rdzogs-pa’i-byang-chub-tu-mngon-bar-rdzogs

par-’tshang-mi-rgya-ste| _de-bdag-nyi>d-kyang-dge-ba’i-rtsa-ba-
thams-cad-dang-ldan-ba-yin | _sems-can-de-dag-thams-cad-
kyang-dge-ba’i-rtsa-ba-dang-ldan-bar-byed-pa-yi>n-te | _de-bdag:
nyi>d-kyi-lus-kyang-mdzes-pa-yi>n | sems-can-gang-byang:

chub-sems-dpa’-sems-dpa’-chen-po-des-yongs-su-smi-n-par-byas-
ba-de-dag-kyang-’di-lta-ste | _bsod-nams-kyis-yongs-su-bzung:
ba’i-phyir | gzugs-bzang-zhirng-mdzes-la-yi>d-du-’ong-ba’i:
gzugs___mngon-bar’grub

ste | _rab-’byor-byang-chub-sems-dpa’-sems-dpa’-chen-po-ni| _
sangs-rgyas-kyi-zhi>ng-de-ltar-yongs-su-dag-par-byed-de | ci-nas-
kyang-ngan-song-gsum-du-gdags-pa’i-mi>ng-yang-mi-srid-pa-
dang: | _lta-ba’i-rnam-par-gdags-pa’i_

mi>ng-yang-mi-sri>d-pa-dang- |’dod-chags-dang- | zhe-sdang:
dang- | _gti-mug+du-gdags-pa’i-ming®@yang-m«i-sri>d-pa-dang:
| _bud-med-dang- | skyes-par-_@gdags-pa’i-mi>ng-yang-mi-
sri>d-pa-dang: | _theg-pa-gnyis-su-gdags-pa’i

mi>ng-yang-mi-srid-pa-dang- | mi-rtag-pa-dang- | sdug-bsngal-
ba-dang- | bdag-med-par-gdags-pa’i-mi>ng-yang-mi-srid-pa-
dang- | _yongs-su-’dzin-par-gdags-pa’i-mi>-ng-yang-mi-sri>d-pa-
dang- | bdag-dang-bdag-gir-bya-bar-gdags

pa’i-mi>ng-yang-mi-sri>d-pa-dang- | _bag-la-nyal-ba->dang- | __
kun-nas-ldang-bar-gdags-pa’i-mi>ng-yang-mi-srid-pa-dang- | _
phyin-ci-log-du-gdags-pa’i-ming-yang-mi-sri-d-pa-dang- | _’bras-
bur-gdags-pa’i-mi>ng-yang-mi-sri>d-ci>ng |

gzhan-du'na-sems-can-de-dag-’dod-pa-bzhin-du-shi-ng-rlung:
gis-btab-pa-’am | phyi-nang-gi-dngos-po-dag-las-’di-lta-ste |
stong-pa-nyi>d-kyi-sgra-dang: | mtshan-ma-med-pa’i-sgra-dang: |
smon-pa-med-pa’i-sgra-dang- | mi-skye-mi-'gag-pa’i-sgra

Notes: ! bsams; 2 YLPNCZh: —.

Verso

dang;_chos-thams-cad-ngo-bo-nyi>-d-med-pa’i-sgra-dang- | chos-
thams-cad-chos-thams-cad-kyis-stong-ba’i-sgra-’byung-ba-dang:
chos-de-dag-gi-ngo-bo-nyl>d-ji-lta-ba-bzhin-du-ngo-bo-nyi>d-med-
pa’i-sgra-dang: | de-bzhin-gshegs-pa-rnams-byung-yang-

rung; de-bzhin-gshegs-pa-rnams-ma-byung-yang-rung-ste | _
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chos-thams-cad-chos-thams-cad-kyis-stong-ngo- | _| gang-stong:
ba-de-la-ni‘mtshan-ma-med-do| _ I gang-la-mtshan':ma-med-pa-
de-la-ni>-smon-pa-med-do-zhes-bya-bar-chos-bstan-pa’i:
sgra-nybn-mtshan-rgyun-mi-chad-® par-’gro-yang-rung-| _'dug- | 3
kyang-rung- | sdod-kyang-rung- I nyal-yang-rung-ste | _rtag-tu-
‘byung-bar-’gyur-ba-de-lta-bur-sangs-rgyas-kyi-zhi>ng-yongs-su-
sbyong-ngo*| _|delta-bu’i-sangs-rgyas-kyi-zhi>-ng-der-bla-na
med-pa-yang-dag-par-rdzogs-pa’i-byang-chub-tu-mngon-bar- | 4
rdzogs-par-sangs-rgyas-nas-kyang-| ___de-bzhin-gshegs-pa-
dgra-bcom-ba-yang-dag-par-rdzogs-pa’i-sangs-rgyas-de-la-
phyogs-bcu’i”jig-rten-gyi-kham-s
dagma | sangs-rgyas-bcom-ldan-’das-gang+ji-snyed-cig-bzhugs- | 5
pa-de-dag-thams-cad-_@legs-par-rjod-° par-’gyur-te | sems-can-
gang-@gis-de-bzhin-gshegs-pa-de’i-mtshan-thos-pa-de-° thams-
cad-kyang:
bla-na-med-pa-yang-dag-par-rdzogs-pa’i-byang-chub-tu-nges- | 6
par-’gyur-te| _de-bzhin-gshegs-pa-dgra-bcom-ba-yang-dag-par-
rdzogs-pa’i-sangs-rgyas-des-chos-bstan-na | _sems-can-gang-
yang-’di-ni-chos-sol__|
‘di'ni-chos'ma-yin-zhes-bya-bar-the-tsom-za-bar-mi-'gyur-rol __ | 7
| de-ci’i-phyir-zhe'na | _deni-’di-ltar-chos-rnams-kyi-chosnyi-d-
gang-yin-ba-de-la-ni-chos'ma-yin-ba-gang-yang-med-de’ |8
thams-cad-kyang-chos-so | | de-la-sem-s
can-gang-mi-dge-ba’i-rtsa-bas-non-ba-dang- I sangs-rgyas-sam| | 8
sangs-rgyas-kyi-nyan-thos-rnams-la-dge-ba’i-rtsa-ba-ma-bskyed-
palmi-dge-ba’i-bshes-gnyen-gyi-s-yong-su-zin-pa | bdag-tu-
Ita-ba-r-bying-ba-na-s-lta-ba-"a-i-rnam-pa-thams-cad-kyi-bar-du-
bying-ba | rtag-pa

Notes: *“chad; * LCNZh: spyod de; ® brjod; ® YP: +dag; ” LCDU: do; ® +chos.

Appendix II.

The six Mongolian folios from MS.1 preserved at the Glasgow
University Library

The fragments are identified with relevant places in the later
canonical Derge edition (D), thanks to the search tool available at the
web site of the Buddhist Digital Research Center (BDRC). The
following symbols are used for editorial marks: <...> — glosses and
interpolations, {...} — crossed out words and graphemes, (=...) —
possible readings, / —lines. Punctuation mark « is rendered as @. The

sign ® renders a decorative circle.
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The following symbols are used to transcribe the Galik letters:
a D e M a7 M W
< H ¢ea « ap w

e, on the left .
. ', ¥, with

h Ci & D side on the \ diacritics
grapheme

‘Golden’ folios
1.1.PL61,£.3
See fig. 20 (A, B).

Volume marker: Tib. ka, Mong. dandir-a. Foliation: 309 (yurban jayun

yistin).

Skt. Hevajradakinijjalasamvaratantraraja, Tib. Kye'i rdo rje
‘gro ma dra ba’i sdom pa’i rgyud kyi rgyal po, Mong. Qi v¢ir-a
dandaris-un qayan.®

mkha’

neretii

For collation: BK: dandir-a, ka, 307a-307b D: rGyud ‘bum, nga,

26b3-27a),

Recto

soroju biir-iin:: sidiin-iyer door-a-tu urul-i jayuju :

suyu-ki kimusun-bar yara yaryayad : tegsi barilduqui jiryalang-
i

N| =

amsaju biir-iin : tabun mudur-i sayitur ilyaqui :: lam-a baysi

kiisegsen burégan-tur : morgokiii-yin tulada kiirdiin-i bariyu :

v¢ir bariyci lam-a-tur : mayusiyaqui tiges-i iilii sonosqu

-yin tulada : ikin-tiir inu siiike jegtiyii :: tarni uriqiii kiijii-

gin-i ¢imeg kii : bayayubdi(=bayub¢i) amitan-i alaqui
tebdikiii : mudur

N O O1 | W

dulduyidqui biiselegiir kii: tabun burqad-un mudur-iyar kii :

nasuda beyeben tamay-a-@laydaqui :: tendece masida

\O| 0

inigejii biir-iin : sidiin-iyer door-a-tu urul-i sigaju :

10

6 Cf. Kasyanenko 1993: No. 9; Ligeti 1942-1944: No. 9; Hackett 2012 No. 440b. In the
majority of Tibetan Kangyurs, this text is incorporated into Hevajratantrarajanama
(Tib. Kye'i rdo rje zhes bya ba rgyud kyi rgyal po). As a separate text it is only
included in the Derge, Litang, and Ragya editions, the Tokio manuscript Kangyur,
and the manuscript Kangyurs found in Bhutan. In the Mongolian Ganjurs (both
the St. Petersburg manuscript and the Beijing block printed editions) it is a part of

Qi v¢ir-a neretii dandaris-un qayan.



152 Revue d’Etudes Tibétaines

qi v¢ir-a kemegdekii : gamtu térogsen-i dngge bey-e-tu : : 11
tegiin-tiir tere dkin tngri 6¢ir-iin : erkin-e ali jang {iiles 12
-iyer kiged : tegiincilen ali {iiledkiii-ber : gi v¢ir-a-yin 13
korog bey-e egiidkiii : yeke jiryalang-tu-a nomlatuyai : 14
ilaju tegiis nogcigsen jarliy bolur-un : ende jiruyci 15
tangyariy-tu boluyad : biitligeg¢i ber tangyariy-tu 16
boluysad : ayuqu metii korog bey-e-yi jiruydaqui biiged 17
buyu : eres-iin gabala-tur ayci tabun 6ngges-i :: tikiideliin 18
tistin-i biir-iyer biiged : degedii korog bey-e-yi jiruy- 19
daqui: ali ba utasun-i @ tamuqui kiged : ali ba 20
bii{yajkiili biis-i nekeg¢i ber :: tere basa mayad tangyariy-tu | 21
-yin tula: tangyariy-tur adistid oroyulqui bisiayal(=bisilyal)- K 22
aca ::
saras saras-un qayucin-u: arban <dorben>-tiir aylay gerte :: | 23
odcu doysin
sedkil-iyer : ariki icligiiken uuyuysan-aca : bey-e-tiir nirang | 24
su-yi sedkijii : tegiincilen ni¢ligiin boluysan-iyar ber :: budu- | 25
laqui kiged ariluy-a ediii ber : tendece tangyariy-i sayitur 26
idegedekiii: duriyun carai-dai nigiileskiii sedkil-dei: 27
bey-e bilder ider nasutai sayin qubitai :: deceg-tii 28
boluyad biitiigeg¢in-tiir bayasuyci: 6ber-iin mudur-i 29
Verso
jegiin eteged-tiir ayuluydaqui :: gi v¢ir-a-aca korog 1
bey-e-yin jang iiiles-iin jiryudayar bolog bolai :: : :: 2
tendece tegiin-e Okin tngri d¢ir-iin : bola kakola-yi barildu- 3
yulju biir-iin : sidiin-iyer door-a-tu urul-i siqaju : gelmeli 4
ber yambar bolumui :: v¢ir linqu-a-yi tegsi barilduyulju 5
bayasqulang-iyar burgan-a sayitur negegdegsen : gelmeli-yi | 6
nomlasuyai bi : yeke qubitai 6kin tngris sonos :: yeke bal 7
-iyar beke egtid¢ii biir-iin : kiimiin-ii yasun isiig-iyer : arban | 8
qoyar imuyu(=imayu)-yin Cdinegetii gelmeli : dstn-tir | 9
tangyariy-dan
bicigdekiii :: gelmeli kiged @ kordglegsen bey-e-yi biiged : 10
ker ba qubi tigegiide iijebesii ele : ene torol-tiir sidi 11
tigei boluyad : qoyitu yirtin¢ii-tiir yabuydaqui oron 12
ligei :: lineger sayitur 6gkiii tegiisiigsed-de : nigen nigen 13
-degen-e ugayuldaqui biiged buyu : gelmeli-yi mor-iin visai-tur | 14
istin kiged suyun-tayan kii niyuydaqui :: baga-tur lingga-yi | 15
sayitur orosiyulju biir-iin : basa basa nocoyad : yeke 16
jiryalang-i tegsi amsaju : v{ir-tu biiged idegen-i iijiigiil- 17
dekiii:: ¢iyulyan-u sayin mandal-i biiged : sonostuyai delger | 18
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nidiitei okin tngri-e : qamiy-a endebesti(=idebesii) | 19
kereglegsen udq-a

buigiide : butligekdii-tiir ile-@te biitiikii boluyu : ikeger 20
tii ayula-yin amur-a kiged : tegiincilen kiimiin {igei balyasun | 21
-tur ba : ese biigesii aylay-tur ba dalai-yin kijayar-a : ene 22
idegen-i sayitur idegdekiii :: tegiin-tiir oron-i onoqui 23

kemebesii : yasun iikiideliin diiri-tii kiged : ese biigesii bars | 24
-un arasun-luy-a iikeger-iin biis inu tegiin¢ilen bolai :: dumda | 25
qi v¢ir-a-yin dngge bey-e : yambar uridu yosuyar aysan-i 26
medejii biir-iin : jiig kiged jiig-ece gqayacaysad-tur ber : 27
tende yoganis-i jokiyaydaqui :: tangyariy mala tindanan-i : | 28
bars-un
arasun deger-e idegdekiii : kiciyejii gayan-u tutury-a-yin 29

1.2.PL 61, f. 2

See fig. 21 (A, B).

Volume marker: Tib. ka, Mong. yim. Foliation: 316 (+++ arban
jiryuyan).

Skt. Satasahasrikaprajiiaparamita, Tib. Shes rab kyi pha rol tu phyin
pa stong phrag brgya pa, Mong. Bilig-iin ¢inadu kiirtigsen jayun
mingyan toy-a-tu.®

For collation: BK: ytim, ka, 375a-376a; D: ‘bum, ka, 333a”-334a®.

Recto

burgan : nadur serekiii-yin nemekiii ba : daki bayuraquianu | 1
es-e sedkigdebei : lineger dayan ese iijegdebei : ilaju tegiis 2
nogcigsen burgan : tere metii nadur serekii-yin nemekiii ba 3
daki bayuraqui anu es-e sedkigdeged : iineger dayan 4
es-e lijegdebesii ele : bodisung kemen <ken-i> nelyijreyidiimii | 5
:ilaju

tegiis ndgcigsen burqan : serekii-yin tere ner-e ber orosiqui 6
tigei muqurdaqui tigei : adistidlaydaqui tigei buyu: 7
tere yayun-u tula kemebesii : tere ner-e anu tigei 8
biliged : tegiiber tere @ ner-e anu orosiqui 9
tigei muqurdaqui tigei adistidlaydaqui tigei 10
bolai : ilaju tegiis ndgcigsen burgan : nadur sedkikii 11
-yin nemekiii ba : daki bayuraqui anu es-e sedkigdebei : 12
tineger dayan es-e iijegdebei : ilaju tegiis nogcigsen 13
burqgan tere metii : nadur sedkikii-yin nemekiii ba : 14
daki bayuraqui anu es-e sedkigdeged : iineger dayan 15
es-e iijegdebesii ele : bodisung kemen ken-i nereyidiimii : 16

6 Cf. Kasyanenko 1993: No. 524; Ligeti 1942-1944: No. 746; Hackett 2012: No. 25.
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ilaju tegiis nogcigsen burgan sedkikii-yin tere ner-e 17
ber orosiqui tigei : muqurdaqui tigei: adistid- 18
laydaqui tigei buyu : tere yayun-u tula kemebesii : 19
tere ner-e anu tigei © biiged : tegiiber tere 20
ner-e anu orosiqui {igei : muqurdaqui 21
tigei : adistidlaydaqui tigei bolai : ilaju tegiis 22
nogcigsen burqan nadur tiledkii-yin nemekiii ba : daki 23
bayuraqui anu es-e sedkigdebei : lineger dayan 24
es-e lijegdebei : ilaju tegiis ndgcigsen burgan 25
tere metii nadur iiledkii-yin nemekiii ba : daki 26
bayuraqui anu es-e sedkigdeged : ineger dayan 27
es-e lijegdebesii ele : bodisung kemen ken-i ner-e-i- 28
diimdi : ilaju tegiis négcigsen burqan tiiledkii-yin 29
Verso

tere ner-e ber orosiqui iigei : muqurdaqui 1

tigei : adistidlaydaqui iigei buyu : tere yayun-u 2

tula kemebesii : tere ner-e anu tigei biliged : tegii-ber 3

tere ner-e anu orosiqui tigei muqurdaqui tigei 4

adistidlaydaqui iigei bolai : ilaju tegiis ndgcigsen 5

burgan : nadur medekii-yin nemekiii ba : daki bayuraqui 6

inu es-e sedkigdebei : iineger dayan es-e 7

iijegdebei : ilaju tegiis négcigsen burqgan : 8

tere metii nadur @ medekii-yin nemekiii ba : 9

daki bayuraqui anu es-e sedkigdeged : 10
lineger dayan es-e iijegdebesii ele : bodisung kemen 11
ken-i nereyidiimii : ilaju tegiis ndgcigsen burqan 12
medekii-yin tere ner-e ber orosiqui ligei muqur- 13
daqui tigei adistidlaydaqui iigei buyu : tere 14
yayun-u tula kemebesii : tere ner-e anu tigei biiged : 15
tegiiber tere ner-e anu orosiqui ligei muqurdaqui 16
tigei adistidlaydaqui iigei bolai : ilaju tegiis 17
ndgcigsen burqgan : nadur nidiin-ii nemekiii ba : 18
daki bayuraqui anu es-e sedkigdebei : iineger 19
dayan es-e iijegdebei : ilaju tegiis nogcigsen 20
burqgan tere metii @ nadur nidiin-ii nemekiii 21
ba : daki {¢} bayuraqui anu es-e sedkigdeged : 22
tineger dayan es-e iijegdebesii ele : bodisung 23
kemen ken-i nereyidiimii : ilaju tegiis ndgcigsen burgan 24
nidiin-ii tere ner-e {anu} ber orosiqui tigei 25
muqurdaqui {igei adistidlaydaqui tigei buyu : 26
tere yayun-u tula kemebesii : tere ner-e anu tigei 27
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biiged : tegiiber tere ner-e anu orosiqui tigei : 28
muqurdaqui {igei : adistidlaydaqui tigei bolai : 29
ilaju tegiis nogcigsen burqan nadur ¢ikin-ii 30

1.3.PL61,f. 4
See fig. 22 (A, B).

Volume marker: Tib. ka, Mong. vinai. Foliation: 53 (tabin yurban).
Skt. Vinayavastu, Tib. ‘Dul ba gzhi, Mong. Nomoyadqaqui sitiigen. *’
For collation: BK: dulba, ka, 59a—60b; D: ‘dul ba, ka, 42b®—44a®.

Recto
tuyurbibai: Ober-e 6ber-e arad ke[meb]esti [ridi] qubilyan 1
-tur tiirgen-e sedkil qatangyadgqaju tiiledkiii-yin tula : 2
tere gan kdbegiin modun-u {indiisiin-i tasulqui yosuyar tere | 3
bratikabud-un qoyar kol-tiir ayuljaju tigiiler-iin: qutuy 4
-tu-a &i erdem-iin ¢iyulyan-i olbayu : olbai tere sedkiriin : 5
ene qutuy-tu ali biikii erdem-iin ¢iyulyan tede biigiide 6
nadur sitiijii oluysan biigesii: qutuy-tu ene biliged 7
urida mayad yarqui <ese> oluysan ali biikii tere kemebesii : | 8
tere
metli ger-tii <torogsen> biligetele : bi mayad yarqui ese | 9
oluysan ali
biikii tere kemebesii: ene © metii ger-tii térogsen 10
bolai kemen sedkiged : tere bratikabud-un qoyar kol-tiir | 11
morgdjli
biir-lin eyin kemen iriigebei : ene buyan-u {indiisiin-iyer bi | 12
biiged :
asuru bayalig-ud-un ger kiged : yadayan tigegiin-ii ger-tiir iilii | 13
toron : duli-tu <ger-de> iilii torokiii boluyad : nasuda ger- | 14
decegen
varuyc¢in olan bolqu boltuyai : kemen qutuy yuyubai : ayay- | 15
qa tegimlig-iid tegiin-tiir tere ¢ay tere ucir-taki ali biikii 16
tere gan kdbegiin kemebesii : toyin saributari biiged bolai : tere | 17
bradikabud-dur takil iiilediiged : iriiger iriigegsen ali biikii 18
tere tiile-yin aci tire@-ber ediige tilemji bayaliy-ud 19
-tur il tordn : tigegiin yadayan-tur ber {ilii toroged : 20
duli-tu ger-tiir tordjii mayad yaruycin olan bolbai : ayay- 21
ga tegimlig-iid-e tere metii nigen qara iiile-yin aci iir-e 22
bolburi inu yayca kii gara boluyad : nigen ¢ayan iiile-yin 23
bolburi adi iir-e inu yayca kii ¢ayan bolai : eldeb 24
goli¢angyui tiile-yin aci iir-e inu eldeb qoli¢angyui 25

7 Cf. Kasyanenko 1993: No. 599; Ligeti 1942-1944: No. 1125; Hackett 2012: No. 1.
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bolumui : ayay-qa teglmhg teguber mgen qara tiile klged 26
eldeb goli¢angyui-yi teb¢ijii : nigen jiiil ayan tiiles-i 27
eriged tuyurbin tileddekiii : ayay-qa tegimlig-tid-e 28
Verso
da(=ta) tere metii surulcan tiileddektii : basa ayay-qa 1
tegimlig sayaral sesig-i torogiiljii : qamuy sayaral sesig-tid<- | 2
i>
oytalqu-yin tula : ilaju tegiis ndgcigsen burgan-tur 3
Ocir-lin : toyin-a nasun-a tegiilder saributari iiiles-i 4
ker ele tiiledcii : tere tiile-yin bolburi aci tir-e-yi 5
-ber : ilaju tegiis ndgcigsen burqan yeke bilig-luy-a 6
tegiisiigsen : yeke sambay-a bilig-den-ii degedii kemen 7
tijligiilbei : ilaju tegiis ndgcigsen burqan jarliy 8
bolur-un : tere kemebesii iriiger-iin erke bolai : ken-ece 9
qutuy yuyubai : kemebesii @ ayay-qa tegimlig-tid-e 10
erte urida boluysan <badir-a> ene galab-tur amitan qoyar | 11
timen
nasulaqui ¢ay-tur : Gijiigiiliig¢i tegiincilen iregsen 12
dayin-i daruysan iinen tegiis tuyuluysan burqan ugayan 13
kiged kol tegiilder sayibar oduysan : yirtin¢ii-yi medegci : 14
torolkiten-i nomoyadqan jiluyaduyci : tengsel tigei 15
tngri kiimiin-ii baysi ilaju tegiis nogcigsen kasib neretii 16
burqgan yirtin¢ii-tiir tordbei : tere varans-a balyasun 17
-taki {igiilegci gorogetii oi-tur aydi arsi dulduyid- 18
¢u sayubai : teglin-ii sasin-tur ene mayad yaruyad : 19
ali ayay-qa tegimlig tere @ m[a]yad yaruyad tere 20
toyin tegiincilen iregsen dayin-i daruysan tineger tuyuluysan | 21
kasib burgan yeke bilig-luy-a tegiisiigsen : yeke sambay-a 22
-luy-a tegiisiigsed-iin degedii kemen {ijiigiilbei : tede ende 23
biiged kejiy-e esen aqatala ariyun yabudal-iyar yabuba- 24
su ber : erdem-iin ¢iyulyan-i nigeken ¢u ber ese oluyad : 25
teglin-ii qoyina tikiikiii ¢ay-tur eyin kemen qutuy yuyubai: | 26
bida-bar ilaju tegiis ndgcigsen tegiincilen iregsen dayin-i 27
daruysan iinen tegiis tuyuluysan erdem-iin oron tengsel iigei | 28

‘Black’ folios

21. PL61,£.5

See fig. 23 (A, B).

Volume marker: Tib. ga. Foliation: 174 (jayun dalan dérben).
Two texts are represented:
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i. (ending: verso, line 18) Skt. Aryabuddhabalavardhanapratiharya-
vikurvananirdeSanamamahayanasitra, Tib. Phags pa sangs rgyas kyi
stobs skyed pa’i cho “phrul rnam par "phrul pa bstan pa zhes bya ba
theg pa chen po’i mdo, Mong. Qutuy-tu burgan-u kii¢iin egtiskekiii
ridi qubilyan-i teyin biiged qubilyaju tjiigiilkiii neretii yeke kolgen
sudur.*®

For collation: BK: eldeb, c"a, 205b—206a; D: mdo sde, tsa, 156b"—
158a®.

After the end of the first text, three lines are used for the Refuge.

ii. (beginning: verso, line 21) Skt. Aryasriguptanamasitra, Tib.
"Phags pa dpal sbas zhes bya ba'i mdo, Mong. Qutuy-tu 8ri gubta
neretii sudur. ®

For collation: BK: eldeb, dza, 348b; D: mdo sde, tsha 269a’-269a®.

Recto
@jiryalang-tu torol-tiir odqu boluyu :: ai ija- 1
yur-dan-u kobegiin-e tere metii bey-e kiged kelen 2
sedkil-iin aman aldaysan : surtaqun-i bariqui {ineger 3
abqui boluyad : erdem kiged eng olan buyan-u iin- 4
diisiin : tegiiskii biigesii : kobegiid tegiini ilii 5
medemiii : tendece tere ¢ay-tur oytaryui-aca 6
yeke dayun yarqu boluyad : tedeger gamuy nokod : 7
Yayiqamsiy : yayiqgamsiy kemen sanaqui yeke dayun yaryaju | 8
biir-iin : deceg kiged : yeke iiniir-den quran-i oro- 9
yulbai : lags™ biirin amitan-nuyud-i gamuy jobalang 10
-aca getiilkii bolju : deger-e {igei tineger tuyuluysan 11
bodi qutuy-un garin iilii ni¢uqui-yin oron-tur 12
jokiyabai : busu ber kolti amitan-nuyud burgan 13
kiged : nom bursang quvaray-ud-tur itegel {yabu} 14
<yabu>yulqui boluyad : adi¢id”* sedkil egiiskejii : tede- 15
ger qamuy tegiinilen iregsen iilii iijegdekii bolbai : 16
tendece v¢ir-a bani bodisung terigiiten : v¢ir 17
bariyci biigiideger : qormusta kiged : esru-a : 18
yirtincii-yi sakigci dorben maqaraaja : ilaju tegiis 19
nogcigsen-tiir eyin kemen jalbarin 6¢ibei : tegiincilen 20
iregsen ba biir-iin amuyulqui buyu : ba biir-iin 21
ene nom-un jiiil kiged : tedeger tegiincilen iregsen-ii 22
ner-e-yi sonosuyad : ilaju tegiis nogcigsen-ii 23

68 Cf. Kasyanenko 1993: No. 657, Ligeti 1942-1944: No. 942; Hackett 2012: No. 204.

% Another translation of the text was included in BK. Cf. Kasyanenko 1993: No. 658;
Ligeti 1942-1944: No. 974; Hackett 2012: 235.

70 D:’bum; BK: “abum.

7l BK: angqan.
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nomlaysan nom-i : bariqui kiged : bicikiii : nege- 24
kiii : bariqui : delgerekiii kiged : tedeger-iin 25
oron : qotun ba : siim-e ger-nuyud ba biir-iin 26
bey-e kiged : amiban {irejii sakin iiledsiigei : 27
oyovyata sakisuyai : qamuy tusa-yi biitiigen 28
tiiledstigei : ed kiged : iires-i ber sayitur biitii- 29
gen tiiledstigei : qotola <takil> bolyan tiiledstigei : 30
Verso

gamuy ebedcin-ece tonilyan iiiledsiigei : durad- 1

qui kiged: kii¢iin dayalayad-i 6ggiin tiiled- 2

siigei : tendece ilaju tegiis ndgcigsen tedeger-tiir 3

sayin kemen 0gcii : eyin kemen jarliy bolbai : 4

ker ken ber tegiincilen iregsen ene nom-un tangyariy 5

-un jiiil-i darui deger-e eciilkiii iilii bolqu tere 6

metii-yi ¢i tiileddekiii : ilaju tegiis ndgcigsen teyin 7

kemen jarliy boluysan-tur : ariy-a avalokiti is- 8

vari kiged : v€ir-a bani terigiiten : tedeger : 9

gamuy bodisung maqasung kiged: siravag-nuyud 10
kiged : gamuy nokdd biigiideger : tngri kiimiin 11
asuri : gandari-nar-luy-a nigen-e yirtin¢ii-tekin 12
jobsiyan bayascu : ilaju tegiis ndgcigsen burqan 13
jarliy-i ilete maytabai : qutuy-tu burqan-u 14
kiiciin egtiskekiii bridi qubilyan-i teyin biiged 15
qubilyan {ijiigiilkiii neretii yeke kolgen sudur 16
tegiisbei :: : :: mongyol-un kelen-tiir toyin 17
samrub orciyulbai : samadan sengge nayirayulba<i> :: 18
namo buddhay-a :: : :: 19
namo dharmay-a ::: :: 20
namo sanggahy-a :: : :: 21
enedkeg-iin keleber : ariy-a siri gubta nam-a 22
sudur-a :: tobed-iin keleber : 'ap'ag'sba d'bal 23
sbas z'es byau-a-yi mdo : mongyol-un keleber : 24
qutuy-tu ¢oy-tu niyuca neretii sudur : gamuy 25
burgan bodisung-nar-tur mérgémdi : eyin kemen minu 26
sonosuysan nigen ¢ay-tur : ilaju tegiis ndgcigsen 27
burgan raajagirg-a balyasun-u : gadarigud ayulan-tur : 28
mingyan qoyar jayun tabin ayay-qa tegimlig-tid 29
yekes quvaray-ud-luy-a nigen-e sayun biiliige : 30
toyin : Simananca ubasi : ubasanc¢a-nuyud : 31
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2.2-3. PL 61, ff. 6-7
See fig. 24 (A, B), 25 (A, B).
Volume marker: Tib. dza, Mong. j'a, olan sudur.

159

Foliation: 252 (qoyar jayun tabin qoyar); 253 (qoyar jayun tabin

yurban).

‘Working foliation’ (see p. 107, 185-186, 189): 27 (qorin doloyan), 28

(gorin naiman).

Skt. Tathagatasangitinamamahayanasiitra, Tib. De bzhin gshegs pa
bgro ba zhes bya ba’i mdo, Mong. Tegiin¢ilen iregsen-i tigtilekiii

neretii yeke kolgen sudur.”

For collation: BK: wa, eldeb, 373a-375b; D: mdo sde, dza, 264a”-

265b7.
F. 252. Recto

@ minu nomlaysan sudur : egiin-ii uduriyulasun-i alimad | 1
abubasu :
tedeger burqan-u bodi qutuy-un siltayan : bi bui kemebesii | 2
sejig
tigei : alimad qoyitu ¢ay-un ucdir-tur : kiimiin-niigiid-iin 3
yosun-i tere iijemdii :: qoyitu ¢ay-un udir-tur ayay-qa 4
tegimlig-iid : burqan-u iiile-yi tiiledkii boluyad : minu 5
nomlaysan-i ligiilegc¢id : ked ba egiin-i sedkikii bolumui : 6
ananda-a tegiin-ii tulada tegiin-tiir : ene metii sudur-nuyud-i | 7
bi 6gstigei : burgan-u nomlaysan-i tigiilegcid : ali yajar-un 8
jlig-tiir egiin-i nomlabasu :: tedeger yajar-un jiig-tiir : 9
tere Cay-tur yagsa dngge boliycin : amitan-nuyud-un éngges-i | 10
iilii boliyayad : ijegsen sonosuysan tere metii mededkiin :: 11
alimad goor-a-tan-luy-a nigen-e bey-e-ten : orod-un 12
jlig-tiir 0gcii ilegegdekii buyu : tende tedeger qoor-a 13
tigegiiy-e : bolqu inu sejig tigei :: burqan-u nomlaysan-i 14
tigiilegcid : ene sudur-i gamiy-a nomlabasu : ananda-a tere 15
Yajar-un jiig biigiide-tiir : takil-un sitiigen bolqu : kemen 16
mededkiin :: erten-ii itegel nogcigsen {kii} busu : alimad | 17
yirtinci-
yi geyigiilligcid : ene yajar-un jlig-tiir : ene sudur-i 18
sayitur nomlaju : yasalang-a ayuyuluyad amitan-a : ediiged- | 19
tiir tuyuluysan burqan bi ber : ene yajar-un jlig-tid-tiir : 20
degedii sudur nomlasuyai :: yirtin¢ii-yin itegel sedkisi 21
tigei : tuyuluysan burqan asaral-iyar” ber : ene yajar-un 22
jlig-tid-tiir : ene sudur-i olyaqu bolumui :: olan-i 23

72 Cf. Kasyanenko 1993: No. 747; Ligeti 1942-1944: No. 986; Hackett 2012: 247.

73

BK: mayitri.
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sonosuysan ene asaral-iyar : ene sudur-i {ijiigiil-iin tiiledbesii : | 24
nayan ayud biirin toyatan : bodi qutuy-tur ber viyangirid 25
tigegli (=0gkii) bolumui :: bi alin-i oyoyata bolbasun bolyaju : | 26
Yayiqamsiy sigemuni burqan kemen : tere nigen gsan-tur | 27
minu
ner-e-yi : tuyuluysan burqan kemen tigiilekii bolumui :: 6ber-i | 28
Ober-i asaraqui-aca : toyolasi tigei kolti amitan-a : 29
minu ner-e-yi sonosyaju biir-iin : degedii bodi qutuy- 30
F. 252. Verso
tur irligen tiledbesii :: tegiin-i nigen {ki} gsan-tur burqan 1
kiged : tegiincilen iregsed asaraqui ber : miisiyen ineyikii 2
boluyad : tere kemebesii sedkisi tigei bradi(=ridi) qubily-a- 3
tu :: qoyitu Cay-tur ali jarim-ud : edeger-un yosun-i 4
erin tiiledbesii : anand-a tere kemebesii tere cay-tur : 5
mayidari-luy-a ayuljaqu viyangirid 6gdeyii : sakyalig- 6
ud-un arslan tegiin-iyer : ene sudur-i nomlayad mén deger-e: | 7
nayan mingyan toyatan ali amitan : bodi qutuy-tur ilete 8
orobai :: tendece ilaju tegiis ndgcigsen amin gabiy-a-tu 9
ananda-tur jarliy bolur-un : ananda-a ayay-qa tegimlig-iid 10
doérben nom-i-luy-a tegiisbesii burqan-u bodi qutuy tebc¢in 11
tiiledkii buyu :: dérben ali bui kemebesii : ananda-a egiin-tiir | 12
ayay-qa tegimlig-iid iilemji omoy-dan buyu iilemji omoy- 13
dan tegiiber iilemji omoy tigei nom {sedkijii} <sonosc¢u> : | 14
ayuyad
emiyekiii {ilemji emiyekii boluyu : yeke ergi ur-a-tur ber 15
unaqu boluyu : tegiiber iruyar-i aylasi tigei ber 16
tebcin iilediiged adali busu-yi gamuy-aca tigiileged 17
kilinglen tiileddiimiii : ananda-a busu ber tere ayay-qa 18
tegimlig kemebesii bi kemen ilete sinuyad jabsar-i 19
barilduyulqu bui : ananda-a ene iiy-e qoyar nom-luy-a 20
tegiisligsen ayay-qa tegimlig kemebesii burqan-u bodi qutuy-i | 21
tebcin iilediiged : ali busu {igiileged gamuy-aca kilinglen 22
tiilediimiii : ananda-a busu ber aljiyas saysabad-tu 23
ayay-qa tegimlig-iid jang {iile-tiir buruyu-a oroysan 24
buyu : tere aljiyay saysabad-luy-a tegiisiigse{n}<d> saysabad- | 25
dan-i
tiglilekiii sonosbasu mitaqu bolumui :: ananda-a {ayay-qa | 26
tegimlig}
yurban-luy-a tegiisiigsen ayay-qa tegimlig kemebesii burqan-u | 27
bodi qutuy-i teb¢in tiilediiged gamuy-aca adali busu 28
tigiileged kilinglen tiilediimdiii : ananda-a busu ber joriqui 29
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F. 253. Recto
@ iijel-den ayay-qa tegimlig bi kemen tigiilekii bui : tegiiber | 1
goyosun-u ¢inar-i tligiilekiii-i sonosbasu taciyaqui tigei-tiir 2
ayuyad emiyekiii {ilemji emiyekiii bolumui : ananda-a edeger | 3
dorben nom-luy-a tegiisiigsen ayay-qa tegimlig kemebesii : | 4
burgan-u
bodi qutuy-i teb¢in tiilediiged qamuy-aca adali busu 5
tigiileged kilinglen tiilediimiii : ilaju tegiis ndgcigsen teyin | 6
kemen
jarliy bolju : sayibar oduysan teyin kemen nomlaju amui : busu | 7
ber ijligiilkiii eyin kemen jarliy bolbai :: iilemji omoy-dan 8
ayay-qa tegimlig : ese oluysan-i olqui sedkig¢in : toyin | 9
kemebesii
tendeCe minu uqayuluysan : giin narin nom-i-i tebcin | 10
tiledtimiii ::
lokavadan-a qolicaysan : ayay-qa tegimlig-iin nom {igiilekiii ali | 11
biigesii : minu ugayuluysan giin narin sudur : egiini inu 12
asuru tebdin tiilediimui :: ali bi kemen {igiilegci ayay-qa 13
tegimlig-i : joriqui”*-tur sayitur orosiysad : bi iigei 14
nom-ud-i sonos¢u biiriin : minu ugayuluysan-i teb¢in 15
tiilediimdii :: ali aljiyas saysabad-tu ayay-qa tegimlig-iin : 16
¢ibil-tii nom-dan sanvar busu-yin tula : kereg jaray ¢iike- 17
tli nom-i sonos¢u : minu ugayuluysan-i tebcin tilediimui :: 18
ibeg¢i arslan sigimuni minu : uqayuluysan bilig : 19
aljiyas-iyar : tebdijii biiriin bey-e ebderegsen-ii qoyina : 20
mayujayayan<-nuyud>-tur torokii boluyu :: ananda-a dérben | 21
nom
-luy-a tegiisiigsen ayay-qa tegimlig tegiincilen iregsen sedkil | 22
-tegen oroyuluysan-iyar nom-i sonosbasu tayalaqui kiged 23
asuru tayalaqui : ayui yeke-nuyud-i sayitur olqu 24
boluyu : ananda-a egiin-tiir dorben ali bui kemebesii : ayay- | 25
qa tegimlig tilemji omoy {igei-tan bolai : lokavadan kiged : 26
es-e qolicaysan bolai : busud-tur nom-ud-i ijiigiiliigci 27
bolai : joriqui-luy-a tegiisiigsen busu bolai : bi kemen 28
ilete sinuy¢i busu bolai : ene buyan-tu nom-dan-u 29

7+ BK: uriqui.



162 Revue d’Etudes Tibétaines

F.253. Verso
{s} saysabad-luy-a tegiisiigsen bolai : ananda-a edeger dérben | 1
nom-luy-a tegiisiigsen ayay-qa {ti} tegimlig tegiincilen 2
iregsen sedkil-tegen orosiysan edeger nom-ud-i 3
sonosbasu bayasqui kiged : asuru yeke bayasqulang- 4
ud-i sayitur olqu boluyu : ilaju tegiis 5
nogcigsen teyin kemen jarliy bolju : sayibar oduysan 6
teyin kemen nomlaju amui : busu ber tjtigiilkii-yin 7
eyin kemen jarliy bolbai :: ali omoy ligei ayay-qa 8
tegimlig {inen nom-tur qutuy orosiysan tegiiber : 9
giin narin nom-ud-i sonosbasu : ele : tegiiber adalidqasi 10
tigei tayalal-i olumui : giin narin nom-un ¢inar-i 11
sonoscu biir-iin : tinen nom-tur qutuy orosiysan-iyar : 12
dooradus-a egiin-i sayitur toyayayju : lokavadan-i 13
dulduyiddun iilii tiilediimiii :: bi tigei nom-ud-i 14
sonoscu biir-iin : nigen-deki 6dter mitaqu iilii 15
boluyad : {ibedegsi saran metii : tegiin-ii bilig teyin biiged 16
nememiii :: bi tigei nom-ud-i sonos¢u biir-iin : ali ba sesig bui | 17
busu boluyad : iibedegsi saran-i metii : tegiin-ii belge bilig | 18
teyin
bliged nememdii :: ilaju tegiis ndgcigsen teyin jarliy boluysan- | 19
tur tedeger
ayay-qa tegimlig kiged : tngri : kiimiin : asuri : gandari-luy-a | 20
nigen-e
yirtincii-dekin bayasulcaju : ilaju tegiis ndgcigsen-ii jarliy-i | 21
ilete
medebei : : :: tegiincilen iregsen-i tigiilekiii neretii yeke kolgen | 22
sudur tegiisbei :: : :: enedkeg-iin ubadini injan-a garba kiged : | 23
kelemii¢i bandi {d'} dbal g'yi ayalyus-iyar ordiyuluyad :| 24
yekede
nayirayuluydi kelemii¢i bandi d'bal brc'egs g'is nayirayuluyad | 25
orosiyulbai :: : :: monyol-un kelen-tiir ananda giii-si : mergen | 26
ubasi qoyar
or¢iyulbai : : mergen secen ubasi bicibei : asuru bertegcin | 27
oyutu
biikii-yin tulada : ali endel boluysan-iyan degediis-e | 28
namancilamui : ali nigen
tedtii tokiyalduysan buyan-iyar : amitan-i bodi jiriiken-tiir 29
jorin irgestigei :: : :: 30
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FIGURES?”

Fig. 1. Tib.: No. 1 — Ka: f. 16 (the Dorow folio)

Digital copies are presented by courtesy of the IOM RAS, University of Glasgow
Library Archives & Special Collections, the Bibliotheque nationale de France, the
British Library. We thank Sabine Tolksdorf (Berlin State Library) for the high
resolution photo of the folio published in Dorow 1820.
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Fig. 2 (A, B). Tib.: No. 2 — [Kal: f. ? (IOM RAS: Tib. 958, No. 1)
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Fig. 3 (A, B). Tib.: No. 3 — Ka: f. 229 (IOM RAS: Tib. 958, No. 2)
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Fig. 4 (A, B). Tib.: No. 4 — Kha: f. 13 (IOM RAS: Tib. 958, No. 3)
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Fig. 5 (A, B). Tib.: No. 5 — [Kha]: f. ? (IOM RAS: Tib. 958, No. 4)
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Fig. 7 (A, B). Tib.: No. 7 — Kha: f. 120(?) (IOM RAS: Tib. 958, No. 6)
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Fig. 8 (A, B). Tib.: No. 8 — Kha: f. 193 (BnF: Tibétain 464, . 14)
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Fig. 9 (A, B). Tib.: No. 9 — Kha: f. 248 (IOM RAS: Tib. 958, No. 7)
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Fig. 10 (A, B). Tib.: No. 10 — Kha: f. 302 (IOM RAS: Tib. 958, No. 8)
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Fig. 11 (A, B). Tib.: No. 11 — Kha: f. 310 (BL: Sloane MS 2836)
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Fig. 12 (A, B). Tib.: No. 12 — Ga: f. 10 (Glasgow UL: PLé61, £. 1)
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Fig. 13 (A, B). Tib.: No. 13 — Ga: £. 84 (Uppsala UL: O Tibet 2, f. 4)
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Fig. 14 (A, B). Tib.: No. 14 — [Ga: £. ?] (IOM RAS: Tib. 958, No. 9)

Fig. 15. Tib.: No. 15 — [Ga]: f. ? (IOM RAS: Tib. 958, No. 10)
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Fig. 16 (A, B). Tib.: No. 16 — Ga: f. 253 (IOM RAS: Tib. 958, No. 11)
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Fig. 17 (A, B). Tib.: No. 17 — Ga: f. 266 (IOM RAS: Tib. 958, No. 12)
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f. ? (IOM RAS: Tib. 958, No. 13)

Fig. 18 (A, B). Tib.: No. 18 — [Nga]
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Fig. 19 (A, B). Tib.: No. 19 — Nga: f. 235 (IOM RAS: Tib. 958, No. 14)

S




The Samples of Folios from Sem Palat and Ablai-kit 181

Fig. 20 (A, B). Mong.: No. 1 — Ka: f. 309 (Glasgow UL: PL 61, f. 3)
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Fig. 21 (A, B). Mong.: No. 1.2 — Ka: f. 316 (Glasgow UL: PL 61, £. 2)
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Fig. 22 (A, B). Mong.: No. 1.2 — Ka: f. 53 (Glasgow UL: PL 61, £. 4)
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Fig. 23 (A, B). Mong.: No. 2.1 — Ga: f. 174 (Glasgow UL: PL 61, £. 5)
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Fig. 24 (A, B). Mong.: No. 2.2 —J'a: f. 252 (Glasgow UL: PL 61, {. 6)
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Fig. 25 (A, B). Mong.: No. 2.3 —J'a: f. 253 (Glasgow UL: PL 61, £. 7)
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Appendix III

The microscope photos of paper fibers that characterize three
types of manuscripts represented in PL617°

F.26 (A, B). PL6], £. 1: Tibetan. Rag paper based on hemp characte-
rized by a ribbed texture imparted by the manufacturing process (see
backlit image A)
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76 Backlit images were graciously provided by Keira McKee, Book Conservator at the
University of Glasgow Library Archives & Special Collections.
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E. 27 (A, B). PL61, f. 4: “Golden” Mongolian. Laid type of paper
made with mixed fibres varied in size and characteristics, many
associated cells eg. epidermal cells
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F.28 (A, B). PL61, £. 7: “Black” Mongolian: Wove type of paper made
of Stellera fibres
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